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infinite garden, infinite outdoors: 

that's corradi

FR Combien d’espaces extérieurs se cachent derrière une porte, à 
l’intérieur d’une cour ou au-delà de la silhouette d’une colline ? 
Une infinité. 
Tout comme le feuillage de la jungle, les gouttes de l’orage ou les 
fenêtres qui s’ouvrent sur une métropole. 
Tout comme les âmes que Corradi sait exprimer, faites de créativité, 
de savoir-faire et de style, pour créer des espaces extérieurs à vivre où 
les limites disparaissent et où le paysage prend la forme des désirs 
de celui qui l’occupe.
Des espaces infinis à découvrir et à redécouvrir. 
Chaque jour, partout.
C'est ainsi qu'est né Infinite Garden Corradi.

DE Wie viele Outdoor-Lösungen verbergen sich hinter einem Tor, in 
einem Innenhof oder jenseits des Profils eines Hügels? 
Unzählige. 
Unzählig, wie das Grün im Dschungel, Wassertropfen in einem Sturm 
oder Fenster, die sich auf eine Millionenstadt öffnen. 
Unzählig, wie die Seelen, die Corradi auszudrücken weiß, die ge-
prägt sind von Kreativität, Handwerkskunst und Stil, um 
Außenbereiche zu schaffen, in denen Grenzen aufgehoben werden 
und die Landschaft nach den Wünschen ihrer Bewohner gestaltet 
wird.
Grenzenlose Bereiche zum Entdecken und Neuentdecken. 
Jeden Tag, überall.
So entsteht Corradis Infinite Garden.

ES ¿Cuántos espacios exteriores se ocultan detrás de una puerta, 
dentro de un patio o más allá de la silueta de una colina? 
Infinitos. 
Infinitos como las hojas de una jungla, las gotas de una tormenta o 
las ventanas que se abren en una metrópolis. 
Infinitos como las almas que Corradi sabe expresar, compuestas de 
creatividad, artesanía y estilo, para realizar espacios exteriores para 
vivir donde los límites desaparecen y el paisaje adopta la forma de 
los deseos de quien lo vive.
Espacios sin fin, para descubrir una y otra vez. 
Todos los días, en cada lugar.
Nace así el Infinite Garden Corradi.

NL Hoeveel buitenruimtes verschuilen zich achter een poort, in een 
hofje of achter een heuvel? 
Oneindig veel. 
Oneindig veel, zoals de bladeren in een jungle, als de regendruppels 
in een storm en als de ramen in een grote stad. 
Oneindig veel, net als de ideeën waar Corradi uitdrukking aan 
weet te geven, die voortkomen uit een combinatie van creativiteit, 
vakmanschap en stijl, voor buitenruimtes die beleefd kunnen worden 
zonder beperkingen en waar de omgeving de vorm aanneemt van 
wie er woont.
Ruimtes die eindeloos zijn, die steeds weer opnieuw verkend kunnen 
worden. 
Iedere dag, overal.
En zo is de Infinite Garden van Corradi geboren.

How many outdoors hide behind a door, inside a courtyard or beyond a hilltop? 
Infinite. 
Infinite like the leaves of a jungle, the drops of a storm or the windows that open onto a metropolis. 
Infinite like the solutions Corradi can offer, featuring creativity, craftsmanship and style, to create outdoor spaces where borders 
disappear and the landscape takes the form desired by those who live there.
Endless spaces to discover and rediscover. 
Every day, everywhere.

This is how Corradi Infinite Garden was born.

Quanti outdoor si nascondono dietro un portone, all’interno di un cortile o al di là del profilo di una collina? 
Infiniti. 
Infiniti come le foglie di una giungla, le gocce di un temporale o le finestre che si aprono su una metropoli. 
Infinite come le anime che Corradi sa esprimere, fatte di creatività, artigianalità e stile, per realizzare spazi esterni da vivere dove i confini 
scompaiono e il paesaggio prende la forma dei desideri di chi lo abita.
Spazi senza fine, da scoprire e riscoprire. 
Ogni giorno, in ogni luogo.

Nasce così l’Infinite Garden Corradi.
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the cozy 
countryside
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PERGOTENDA® Exyl

PERGOTENDA® Maestro

PERGOTENDA® B-Space

the cozy countryside
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BIOCLIMATIC Alba

PERGOTENDA® Exyl

BIOCLIMATIC Maestro

the cozy countryside
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BIOCLIMATIC Maestro

BIOCLIMATIC Alba

SUN SAIL Maestrale

the cozy countryside
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jungle
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PERGOTENDA® Millenium® Celeb

the crazy jungle

PERGOTENDA® Millenium® Celeb

BIOCLIMATIC  Maestro

BIOCLIMATIC  Maestro
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SUN SAIL Defense

BIOCLIMATIC  Maestro BIOCLIMATIC  Maestro

the crazy jungle
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PERGOTENDA®  Exyl BIOCLIMATIC  Maestro

SUN SAIL Maestrale BIOCLIMATIC  Eteria

the crazy jungle
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with a view
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PERGOTENDA® Maestro

rooftop with a view

SUN SAIL Defense

BIOCLIMATIC Maestro
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BIOCLIMATIC Maestro

rooftop with a view

SUN SAIL SciroccoBIOCLIMATIC Alba   
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BIOCLIMATIC Maestro BIOCLIMATIC Alba

PERGOTENDA® Maestro

rooftop with a view
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BIOCLIMATIC Alba

BIOCLIMATIC Alba

the secret  garden

PERGOTENDA® B-Space
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PERGOTENDA® B-Space

BIOCLIMATIC Alba

the secret  garden

BIOCLIMATIC Maestro

PERGOTENDA® Millenium® Celeb
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BIOCLIMATIC Maestro

the secret  garden

PERGOTENDA® Millenium® Celeb

BIOCLIMATIC Alba
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BIOCLIMATIC Alba + SUN SAIL Scirocco

a relaxing waterfront

Impact®

BIOCLIMATIC Eteria
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BIOCLIMATIC Maestro

PERGOTENDA® Flux

a relaxing waterfront

SUN SAIL Scirocco
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BIOCLIMATIC Maestro

a relaxing waterfront

BIOCLIMATIC Alba

PERGOTENDA® Palladia® 
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PERGOTENDA®  Maestro

BIOCLIMATIC Alba

urban vibes

PERGOTENDA®  Palladia®SUN SAIL Defense
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BIOCLIMATIC Maestro

PERGOTENDA® Maestro

urban vibes

BIOCLIMATIC Imago
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BIOCLIMATIC Eteria

SUN SAIL Defense

urban vibes

BIOCLIMATIC Alba

SUN SAIL Defense
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BIOCLIMATIC Maestro

mediterranean soul

Impact®

SUN SAIL Defense 
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Impact®

PERGOTENDA® B-Space

mediterranean soul

BIOCLIMATIC Maestro

PERGOTENDA® 45    
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PERGOTENDA® Palladia® 

MAYA BEACH CLUB / IBIZA - SPAIN Project and work by Lineadesign Srl - info.lineadesign.it

mediterranean soul

PERGOTENDA® Maestro

BIOCLIMATIC Maestro  

PERGOTENDA® Maestro
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BIOCLIMATIC Alba

mediterranean soul

PERGOTENDA® 45 BIOCLIMATIC Maestro  

PERGOTENDA® Palladia® 

MAYA BEACH CLUB / IBIZA - SPAIN Project and work by Lineadesign Srl - info.lineadesign.it
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outdoor 
spa
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BIOCLIMATIC Alba

BIOCLIMATIC Alba  

outdoor spa

BIOCLIMATIC Imago
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BIOCLIMATIC Alba

PERGOTENDA® Palladia®

outdoor spa

PERGOTENDA® Maestro

BIOCLIMATIC Imago
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PERGOTENDA® Maestro

outdoor spa

BIOCLIMATIC Imago

BIOCLIMATIC Imago
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BIOCLIMATIC

IMAGO

Imago goes beyond the concept of outdoor products to enter the 
dimension of place. A solution with adjustable blades up to 135°, self-
sufficient for its construction details: platform, pillars, beams in full 
architectural continuity. Design pushed to extreme simplicity.
Imago is the Corradi project born from a new vision of the external 
space with respect to its use, what happens there, what you can 
imagine doing.
 

Imago supera il concetto di prodotto outdoor, per entrare nella 
dimensione del luogo. Una soluzione a lamelle orientabili fino a 135°, 
autosufficiente per dettagli costruttivi: pedana, pilastri, travi in piena 
continuità architettonica tra loro. Il design spinto all’estrema pulizia. 
Imago è il progetto Corradi nato da una visione inedita dello spazio 
esterno rispetto al suo utilizzo, a ciò che vi accade, a ciò che si può 
immaginare di fare. 

FR Imago va au-delà du concept de 
produit outdoor pour entrer dans la 
dimension du lieu. Une solution à lames 
orientables jusqu’à 135° autosuffisante 
pour les détails de construction : plate-
forme, piliers, poutres en pleine continuité 
architecturale. Le design épuré est poussé 
à l’extrême. 
Imago est le projet Corradi né d’une vision 
inédite de l’espace extérieur en ce qui 
concerne son utilisation, ce qui s’y passe, 
ce qu’on peut imaginer en faire.

DE Imago geht über das Konzept eines 
Outdoor-Produkts hinaus, um die Dimension 
des Orts anzunehmen. Eine Lösung mit 
verstellbaren Lamellen bis zu 135 °, die 
für strukturellen Details eigenständig ist: 
Bodenbelag, Pfeiler, Balken, die voller 
architektonischer Kontinuität miteinander 
im Einklang stehen. Ein ausgesprochen 
puristisches Design.
Imago ist ein Projekt von Corradi, das 
aus einer vollkommen neuen Vision des 
Outdoor-Bereichs heraus entstanden ist,  
hinsichtlich Nützung, Möglichkeiten und 
Erwartungen.

ES Imago supera el concepto de producto 
de exterior, para entrar a la dimensión del 
lugar. Una solución con lamas orientables 
hasta 135° autosuficiente por sus detalles 
de fabricación: plataforma, columnas, 
vigas en plena continuidad arquitectónica 
entre sí. El diseño elevado a la máxima 
elegancia.
Imago es el proyecto Corradi que surge de 
una visión inédita del espacio exterior con 
respecto a su uso, a lo que sucede, a lo 
que pueda suceder, a lo que uno imagina 
hacer.

NL Imago overtreft het concept van het 
product buitenruimte, om de dimensie van 
de plaats binnen te gaan. Een oplossing, 
met tot 135° verstelbare lamellen, voor 
constructiedetails: vloer, zuilen, balken die 
alle een architectonische eenheid vormen. 
Een extreem doorgezet design.
Imago is een Corradi-project ontstaan 
uit een volkomen nieuwe visie op de 
buitenruimte met betrekking tot het gebruik 
ervan, tot wat er gebeurt, tot wat men zich 
kan voorstellen er te doen.
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Imago’s interior spaces can be modulated according to the function 
they are designed for, also thanks to the optional Private and Look 
at the sky: Private is a private corner that can be used as a dressing 
room, storage for chairs and loungers, wardrobe, table settings... 
consists of a partition of fixed and sliding brise-soleil panels secured 
to an additional intermediate beam and a fixed transparent Plexiglass 
cover (Look at the sky) to allow illumination from above. Look at the 
sky, resistant to UV rays and bad weather, is also available without the 
Private module.

Gli spazi interni di Imago possono essere modulati in base alla funzione 
per la quale sono concepiti, anche grazie a gli optional Private e Look 
at the sky: Private è un angolo privato che può essere utilizzato come 
spogliatoio, rimessaggio per sedie e lettini, guardaroba, stoviglie... E’ 
composto da una partizione di pannelli brise soleil fissi e scorrevoli, 
fissati a una trave intermedia aggiuntiva e copertura fissa in plexiglass 
trasparente (Look at the sky) per consentire il passaggio di luce. Look 
at the sky, resistente ai raggi UV e alle intemperie, è disponibile anche 
non in combinazione con il modulo Private.

FR Les espaces intérieurs d’Imago sont modulables sur 
la base de la fonction pour laquelle ils ont été conçus, 
également grâce à les options Private et Look at the 
sky: Private est un coin prive qui peut etre utilise comme 
vestiaire, depot pour chaises et lits de jardin, armoire, 
rangement de vaisselle... se compose d’une cloison de 
panneaux brise-soleil fixes et coulissants, fixes a une 
poutre intermédiaire supplémentaire et d’une couverture 
fixe en plexiglas transparent (Look at the sky) pour 
laisser passer la lumière. Look at the sky, résistant aux 
rayons UV et aux intempéries, est également disponible 
sans le module Private.

DE Der Innenbereich von Imago kann in Abhängigkeit 
von der vorgesehenen Funktion entsprechend 
moduliert werden. Dies ist nicht zuletzt dank den 
Extraausstattungen Private und Look at the sky: Private 
ist eine private Ecke, die als Ankleidezimmer genutzt 
werden kann, als Stauraum fur Stuhle und Liegestuhle, 
Garderobe, Geschirr... Ist eine Teilung aus festen und 
verschiebbaren Brise Soleil-Paneelen, die an einem 
zusätzlichen Zwischenbalken befestigt sind, und einer 
feststehenden durchsichtigen Plexiglas-Abdeckung (Look 
at the sky), die Licht durchlässt. Look at the sky, UV und 
witterungsbeständig, ist auch unabhängig von dem 
Modul Private verfügbar.

ES Los espacios internos de Imago se pueden modular 
según la función para la que han sido proyectados, 
también gracias a las opciones Private y Look at the 
sky: Private es un rincón privado que puede ser utilizado 
como vestuario, almacenamiento de sillas y tumbonas, 
guardarropa, vajillas... Está compuesto por una división 
de paneles brise soleil fijos y correderos, fijados a una 
viga intermedia adicional y cubierta fija de plexiglás 
transparente (Look at the sky) para permitir el paso de 
la luz. Look at the sky, resistente a los rayos UV y a la 
intemperie, incluso está disponible en combinación con 
el módulo Private.

NL De binnenruimtes van Imago kunnen worden 
gemoduleerd op basis van de functie waarvoor ze zijn 
ontworpen, mede dankzij de keuzes Private en Look 
at the sky: Private is een privehoek die gebruikt kan 
worden als kleedkamer, opslag voor stoelen, ligbedden 
en servies, kledingkast... is samengesteld uit een 
scheidingswand van vaste en verschuifbare brise-soleil 
panelen, bevestigd aan een extra tussenliggende balk 
en een vaste afdekking in transparant plexiglas (Look at 
the sky) om licht door te laten. Look at the sky, UV stralen 
en alle weersomstandigheden bestendig, is tevens 
beschikbaar zonder de Privehoek.extreme reiniging. 
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Imago also shows off its superior level of integration and flexibility with its many 
configurations of side closures:

 Fully open on the sides for total permeability
 Closed with sliding glass doors
 Closed with Aura brise-soleil
 Closed with vertical screen with transparent, filtering or shuttering canvas
 Dual closure, with glasses and vertical screens
 Closed by using fixed panels, full or pierced tinplate

Integrazione e flessibilità si ritrovano anche nelle molteplici configurazioni che Imago 
può avere rispetto alle chiusure laterali:

 Completamente aperto sul perimetro, per una permeabilità totale
 Chiuso con vetrate scorrevoli
 Chiuso con brise soleil Aura
 Chiuso con screen verticali a telo trasparente, filtrante o oscurante
 Doppia chiusura, con vetrate e screen verticali
 Chiuso tramite l’utilizzo di pannelli fissi, a lamiera piena o forata

FR L’intégration et la flexibilité se retrouvent également 
dans les nombreuses configurations qu’Imago peut 
avoir en ce qui concerne les fermetures latérales:

 Entièrement ouvert sur le périmètre, pour une  
 perméabilité totale
 Fermeture avec baies vitrées coulissantes
 Fermeture avec brise-soleil Aura
 Fermeture avec screen vertical à toile transparente  
 ou filtrante et occultante
 Double fermeture, avec baies vitrées et screens  
 verticaux
 Fermé par l’utilisation des panneaux fixes, en tôle  
 pleine ou perforée

DE Integration und Flexibilität kennzeichnen auch 
die zahlreichen Konfigurationen, die Imago in Sachen 
seitliche Verschlüsse ermöglicht:

 Vollkommen über den gesamten Umfang offen - zur  
 Gewährleistung einer vollständigen Durchlässigkeit
 Geschlossen mit Glasschiebetüren
 Geschlossen mit Brise Soleil Aura
 Geschlossen mitvertikalen Screens mit   
 durchsichtigem, filtrierendem oder verdunklendem  
 Tuch
 Doppelter Verschluss mit Verglasungen und   
 vertikalen Screens
 Geschlossen durch die Verwendung von festen  
 Paneelen, Voll- oder Lochblech

ES Integración y flexibilidad se encuentran también en 
las múltiples configuraciones que Imago puede tener 
con respecto a los cierres laterales:

 Completamente abierto en el perímetro, para una  
 permeabilidad total
 Cerrado con ventanas correderas
 Cerrado con brise-soleil Aura
 Cerrado con pantallas verticales de lona   
 transparente o filtrante o de sombra
 Doble cierre, conventanas correderas y verticales  
 de tejido
 Cerrado mediante el uso de paneles fijos, con  
 plancha llena o perforada

NL Integratie en flexibiliteit zijn ook terug te vinden in 
de vele configuraties die Imago kan hebben betreffende 
de zijwaartse afsluitingen:

 Volledig open over de omtrek, voor een totale  
 doorlaatbaarheid
 Gesloten met glazen schuifdeuren
 Gesloten met brise soleil Aura
 Gesloten met verticale schermen, doorzichtig,  
 filtrerend of verduisterend
 Dubbele afsluiting, met glazen schuifdeuren en  
 verticale screens
 Gesloten door middel van vaste vaste  panelen  
 (vol of geperforeerd)
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Maestro

Maestro is a product which looks to the future of the outdoors with an 
innovative and varied approach in order to give the broadest choice to 
those who wish to live the outdoors with avant-garde solutions and a 
unique style.
The main configuration of Maestro is self-supporting aluminum and 
the coverage can be equipped with sliding foldable canvas or adjustable 
blades.

Maestro è un prodotto che guarda al futuro dell’outdoor con un approccio 
innovativo e plurimo, per dare la scelta più ampia a chi vuole vivere il 
proprio outdoor con soluzioni d’avanguardia e stile inconfondibile.
La configurazione principale di Maestro è autoportante in alluminio, e 
la copertura può essere dotata di telo scorrevole a impacchettamento 
oppure di lamelle orientabili.

FR Maestro est un produit avant-gardiste de l’outdoor, innovant 
et aux multiples facettes, qui offre un large éventail de choix aux 
amateurs de plein air qui souhaitent profiter de leur extérieur 
grâce à des solutions de pointe avec un style inimitable. La 
configuration principale de Maestro est une structure autoportante 
en aluminium, dont la couverture peut être pourvue d’une toile 
coulissante ou de lames orientables. 

DE Maestro ist ein zukunftsorientiertes, innovatives und 
vielfältiges Produkt für den Außenbereich, das denjenigen die 
draussen leben genießen möchten einzigartige und stilvolle 
Lösungen bietet. Die Hauptkonfiguration von Maestro ist eine 
freistehende Struktur aus Aluminium, mit ein- und ausfahrbarer 
Faltmarkise oder mit beweglichen Lamellen.

ES Maestro es un producto que mira hacia el futuro de la 
decoración de exteriores con un enfoque innovador y polifacético, 
para ampliar el abanico de opciones a aquellas personas 
que quieran que las zonas exteriores de sus casas cuenten 
con soluciones vanguardista y con un estilo inconfundible. La 
configuración principal de Maestro es autoportante de aluminio. 
La cubierta puede contar con una lona corredera empaquetable  
o lamas orientables.

NL Maestro is een op de toekomst gericht, innovatief en 
veelzijdig product dat een unieke en vooruitstrevende oplossing 
biedt voor wie in stijl van het buitenleven wil genieten.  
De basis configuratie van de Maestro is een uit aluminium 
opgebouwde vrijstaande structuur waarbij het dakgedeelte 
kan voorzien worden van een vouwdoek of van oriënteerbare 
lamellen.
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In the Pergotenda® version, the canvas can be equipped with calendered tubes, tightened with spacers, alternating trapezoidal. 
The option to reach up to 700 x 700 cm in the 3-runner-model with spacers or trapezoidal canvas, without needing a central pillar and 
with a single canvas, makes Maestro particularly competitive and certainly original.

Nella versione Pergotenda®, il telo può essere dotato di tubi calandrati, teso con distanziali, trapezoidale alternato.
La possibilità di arrivare fino a 700 x 700 cm nel modello a 3 guide con distanziali o telo trapezoidale, senza necessità di pilastro centrale 
e con telo unico rende Maestro particolarmente competitiva e certamente originale.

FR Dans la version Pergotenda®, la toile peut être équipée de 
tubes arcués, tendue avec des entretoises, trapézoïdale alternée.
La capacité d’atteindre 700 x 700 cm sur le modèle à 3 glissières 
avec entretoises ou avec une toile trapezoïdale, sans la nécessité 
d’un pilier central et avec une toile unique, rend Maestro 
particulièrement compétitif et et certainement original. 

DE Bei der Version Pergotenda® kann das Tuch mit kalandrierten 
Rohren ausgestattet werden, mit Abstandhaltern gespannt 
werden, trapezförmig und abwechselnd sein.
Eine Struktur mit trapezförmigem Gewebe bzw Abstandhaltern und 
3 Schienen kann eine Fläche von 700 x 700 cm überdachen, dies 
ohne mittlere Stütze: dies macht die Maestro konkurrenzfähig          
und einzigartig.

ES En la versión Pergotenda®, la lona puede ser curva con 
tubos arqueados, se puede tensar con espaciadores, puede 
incorporar una elaboración trapezoidal.
La posibilidad de cubrir hasta una superficie de 700 x 700 cm en 
el modelo de 3 guías con espaciadores o con lona trapezoidal, 
sin la necesidad de un pilar central y con un única lona hacen 
que Maestro sea un producto realmente competitivo y original.

NL In de Pergotenda® versie kan het vouwdoek worden uitgerust 
met gebogen doekbuizen, of gespannen met afstandhouders, of 
afwisselend trapeziumvormig.
De mogelijkheid om 700 x 700 cm te bereiken in de 3-runner-
versie met afstandhouders of trapeziumvormig doek, zonder dat 
een extra pilaar nodig is en met een enkel doek, maakt Maestro 
bijzonder competitief en uniek. 

For the version of Maestro with adjustable blades the maximum 
dimensions of the single module are 470 x 620,5 cm. The blades can be 
turned up to 140° and it is possible to choose the direction in which they 
open based on the amount of light or shadow one wishes to have on the 
inside.

Nella versione di Maestro a lamelle orientabili le dimensioni massime del 
modulo singolo sono 470 x 620,5 cm. Le lamelle si orientano fino a 140° 
ed è possibile sceglierne la direzione di apertura in base al grado di luce o 
di ombra che si desidera avere all’interno.

FR Dans la version de Maestro à lames orientables les 
dimensions maximales du module individuel sont de 470 x 620,5 
cm. Les lames s’orientent jusqu’à 140° et il est possible d’en 
choisir le Sens d’ouverture, selon le degré de lumière ou d’ombre 
que vous souhaitez avoir à l’intérieur.

DE Bei der Version Maestro mit drehbaren Lamellen sind die 
Höchstabmessungen des einzelnen Moduls 470 x 620,5 cm. 
Die Lamellen sind um 140° drehbar und es ist möglich, die 
Drehrichtung zu wählen, je nachdem man Sonnenlichteinstrahlung 
oder Sonnenschutz haben möchte.

ES En la versión Maestro con lamas orientables  las dimensiones 
máximas de cada módulo son 470 x 620,5 cm. Las lamas se 
pueden orientar hasta 140° y se puede elegir la dirección de 
apertura en función del ángulo con la que incida la luz o la 
sombra que se desee tener.

NL De maximale afmeting voor de versie van Maestro met 
oriënteerbare lamellen bedraagt van de enkele module 470 x 
620,5 cm (enkele module)–. De lamellen kunnen tot 140° worden 
gedraaid en het is mogelijk de richting waarin ze openen te 
kiezen op basis van de hoeveelheid licht of schaduw die men 
aan de binnenzijde wenst.
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Maestro can incorporate LED lights into the blades. It is also possible to 
position the lights directly in the frame of the structure, creating intimate 
and suggestive atmospheres so that you don’t have to give up living your 
outdoors at night.

Maestro può incorporare luci led nelle lamelle. È possibile anche 
posizionare le luci direttamente nel perimetro della struttura, creando 
atmosfere intime e suggestive, per non rinunciare a vivere l’outdoor anche 
di sera.

FR Maestro peut incorporer des éclairages LED dans les lames. 
Il est également possible de positionner les lumières directement 
dans le périmètre de la structure, pour créer une ambiance 
intime, afin de profiter de son extérieur le soir aussi.

DE LED-Beleuchtung kann in die Lamellen integriert werden. So 
wird eine intime und gemütliche Atmosphäre geschaffen, wenn 
man abends das Outdoor-Leben genießt.

ES Maestro puede incorporar luces LED en las lamas.También 
es posible instalar luces directamente en el perímetro de la 
estructura, creando una atmósfera íntima y sugerente, para no 
renunciar a los espacios exteriores de tu hogar ni siquiera de 
noche.

NL LED verlichting kan in de lamellen worden geïntegreerd. 
Het is ook mogelijk om de lampen direct in de omtrek van de 
structuur aan te brengen, waardoor een intieme en suggestieve 
sfeer wordt gecreëerd en het ook ‘s avonds mogelijk is om te 
genieten van het buitenleven.wijze te overdekken.

Both of the configurations - canvas or blades - allows one to 
pair the structures without doubling the pillar and being able to 
efficiently and elegantly cover large surfaces as well. 

Entrambe le configurazioni - telo o lamelle - rendono possibile 
accoppiare le strutture senza raddoppiare il pilastro, arrivando 
quindi a coprire efficacemente e in modo elegante anche superfici 
considerevoli.

FR Les deux configurations - toile ou lames - permettent 
d’associer les structures sans doubler le pilier, afin d’arriver à 
couvrir les grandes surfaces de manière efficace et élégante 
aussi.

DE Beide Konfigurationen – Gewebe oder Lamellen – bieten 
die Möglichkeit Anlagen zu koppeln ohne die Zahl der Pfosten 
zu verdoppeln. So kann eine große Fläche einfach und elegant 
überdacht werden.

ES Ambas configuraciones, con lona o lamas, permiten la 
posibilidad de emparejar las estructuras sin duplicar los pilares, 
logrando cubrir de manera eficaz y elegante las superficies más 
extensas.

NL Beide configuraties - doek of lamellen - kunnen zonder 
verdubbeling van het aantal kolommen gekoppeld worden, 
waardoor het mogelijk is om ook grote oppervlaktes op elegante 
wijze te overdekken.
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Pergotenda® 
Millenium

® 
Celeb

Millenium® Celeb has all the makings of greatness: maximal 
dimensions of the single module measuring 500 x 685 cm, external 
lights on the front pillars and upper runners, internal lights on the 
frontal and side beams, the possibility of using wood finishes to 
create elegant surfaces, filtering and shading screens integrated 
frontally and designed specifically for the product, possibility 
of double shielding on the entire perimeter (simultaneous 
protection against inclement weather thanks to sliding glass doors 
and against solar rays thanks to vertical screens) and plexiglass 
gable are just some of the latest developments. The contemporary 
nature of the shapes and the great personality that have always 
characterised Millenium® remain unchanged.

Performance di tutto rispetto per Millenium® Celeb: dimensioni 
massime del modulo singolo 500 x 685 cm, luci esterne nei pilastri 
frontali e nelle guide superiori, luci interne sul trave frontale 
e laterale, possibilità di utilizzare finiture in legno in un gioco 
materico di grande fascino, screen filtranti e oscuranti integrati 
frontalmente e studiati appositamente per il prodotto, possibilità 
di doppia schermatura su tutto il perimetro (contemporanea 
protezione dalle intemperie grazie a vetrate scorrevoli tutto vetro 
e dai raggi solari grazie agli screen verticali) e timpano in plexiglass 
sono solo alcune delle novità. Resta invariata la contemporaneità 
delle forme e la grande personalità che da sempre caratterizzano 
Millenium®.

FR Une performance qui force le respect pour Millenium® Celeb 
avec un module simple de 500 x 685 cm max., un éclairage extérieur 
dans les piliers frontaux et les glissières supérieures, un éclairage 
intérieur sur la poutre frontale et latérale, la possibilité d’utiliser 
des finitions en bois pour un jeu de matières particulièrement 
séduisant, des écrans filtrants et obscurcissants intégrés à l’avant 
et expressément conçus pour le produit, la possibilité de double 
protection sur tout le périmètre (à la fois des intempéries, grâce à 
une baie vitrée coulissante composée uniquement de vantaux en 
verre, et des rayons du soleil, grâce aux écrans verticaux) et un 
tympan en plexiglas, ne sont que quelques-unes des nouveautés. Les 
lignes contemporaines et la grande personnalité qui caractérisent 
Millenium® depuis toujours restent inchangées.

DE Millenium® Celeb bietet optimale Leistungen : max. 
Abmessungen des einzelnen Moduls 500 x 685 cm, externe Lichter an 
den Frontpfeilern und oberen Schienen, interne Lichter am Front- und 
Seitenbalken, mögliche Verwendung von Holzfinishs in einem äußerst 
faszinierenden Spiel der Materie, filtrierende und abdunkelnde 
Screens, die an der Front integriert sind und speziell für das Produkt 
konzipiert wurden, mögliche Doppelabschirmung über den gesamten 
Umfang (gleichzeitiger Schutz gegen Unwetter dankder vollkommen 
aus Glas bestehenden Schiebeläden und gegen Sonneneinstrahlung 
dank der senkrechten Screens) und Giebelfeld aus Plexiglas sind nur 
einige der Neuerungen. Unverändert bleiben die zeitgenössischen 
Formen und die ausgeprägte Persönlichkeit, die seit jeher 
charakteristisch für Millenium® sind.

ES Prestaciones dignas de admiración para Millenium® Celeb: 
dimensiones máximas del módulo individual 500 x 685 cm, luces 
exteriores en las columnas frontales y en las guías superiores, luces 
interiores en la viga frontal y lateral, posibilidad de utilizar acabados 
de madera en un juego de materiales de gran encanto, verticales 
filtrantes y sombreadoras integradas en el frente y estudiadas 
específicamente para el producto, posibilidad de doble protección 
en todo el perímetro (protección contemporánea de la intemperie 
gracias a las ventanas correderas de cristal y de los rayos solares 
gracias a los verticales y tímpano de plexiglás son solo algunas de 
las novedades. No varían la contemporaneidad de las formas y la 
gran personalidad que desde siempre han caracterizado Millenium®. 

NL Millenium® Celeb presteert optimaal: maximale afmetingen van 
een enkele module 500 x 685 cm, buitenverlichting in de staanders 
aan de voorkant en de bovenkant van de geleiders, binnenverlichting 
in het voor- en zijprofiel, de mogelijkheid om gebruik te maken van 
hout voor een fascinerend samenspel van materialen, filtrerende 
en verduisterende screens aan de voorkant die speciaal voor het 
product zijn ontwikkeld, een eventuele dubbele afscherming rondom 
(gelijktijdige bescherming tegen weersinvloeden dankzij glazen 
schuifpanelen en tegen zonnestralen dankzij screens) en een 
driehoek van plexiglas zijn slechts een aantal van de nieuwe opties. 
De moderne uitstraling en de personaliteit van Millenium® blijven 
echter ongewijzigd.
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The possibility of having shafts of warm white light on the pillars, on 
the runners or on the beams - as well as wooden inserts - make Celeb 
particularly appealing. For the more daring, the pillars can also be 
customised in aluminium of various colors or with a chrome effect. Water 
tightness is guaranteed by the technical solutions already implemented on 
the other products of the Pergotenda® range, including the mobile gutter, 
an exclusive Corradi patent.

La possibilità di avere tagli di luce bianca calda sui pilastri, sulle guide 
o sui travi, così come inserti di legno rendono Celeb particolarmente 
accattivante. Per i più audaci, i pilastri possono essere personalizzati 
anche in alluminio di vari colori o con effetto cromato.  La tenuta all’acqua 
è garantita dalle soluzioni tecniche già previste sugli altri prodotti della 
gamma Pergotenda®, tra cui la gronda mobile, brevetto esclusivo Corradi.

FR La possibilité de disposer de rais de lumière blanc chaud sur 
les piliers, les glissières et les poutres, ainsi que d’inserts en bois 
font de Celeb une solution particulièrement intéressante. Pour les 
plus audacieux, les piliers peuvent être personnalisés éventuellement 
en aluminium de différentes couleurs ou avec un effet chromé. 
Millenium® Celeb existe avec 2 ou 4 glissières et exclusivement 
dans la version inclinée. L’imperméabilité à l’eau est assurée par 
les solutions techniques déjà prévues sur les autres produits de 
la gamme Pergotenda®, dont la gouttière mobile, une exclusivité 
brevetée Corradi.

DE Die Möglichkeiten des weißen Warmlichts an den Pfeilern, 
Schienen oder Balken sowie die Einsätze aus Holz gestalten Celeb 
besonders ansprechend. Für alle, die noch mehr wagen, können 
die Pfeiler auch mit Aluminium in verschiedenen Farben oder mit 
Verchromungseffekt personalisiert werden. Millenium® Celeb ist mit 
2 bis 4 Schienen und nur in der schrägen Version erhältlich. Die 
Wasserdichtigkeit ist durch die bereits bei den anderen Produkten 
der Baureihe Pergotenda® vorgesehenen technischen Lösungen 
wie der beweglichen Regenrinne - ein exklusives Corradi Patent - 
gewährleistet.

ES La posibilidad de disponer de rayo de luz blanco cálido en 
las columnas, en las guías o en las vigas, así como aplicaciones 
de madera, aportan a la Celeb un encanto particular. Para los 
más audaces, las columnas pueden ser personalizadas también de 
aluminio de diferentes colores o con efecto cromado. Millenium® 
Celeb está disponible de 2 a 4 guías y solo en la versión inclinada. 
La hermeticidad al agua está garantizada por soluciones técnicas ya 
previstas en otros productos de la gama Pergotenda®, entre los que 
se encuentra el canalón móvil, patente exclusiva Corradi.

NL De mogelijkheid om warm wit licht op de staanders, geleiders 
of balken te kunnen combineren met houten elementen, maakt 
Celeb buitengewoon aantrekkelijk. En echte durfals kunnen kiezen 
voor gepersonaliseerde staanders van meerkleurig of verchroomd 
aluminium. Millenium® Celeb is verkrijgbaar met 2 tot 4 geleiders 
en uitsluitend in de hellende versie. De waterdichtheid wordt 
gewaarborgd door de technische oplossingen die reeds worden 
toegepast op andere producten uit het assortiment Pergotenda®, 
waaronder een mobiele goot, een exclusief patent van Corradi.
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BIOCLIMATIC 
ALBA

Alba is a bioclimatic pergola fitted with aluminum blades that can 
be oriented up to 150° using a wireless control to adjust light and 
ventilation.
With a linear and evergreen design, Alba suits all traditional as well 
as latest modern and contemporary architectural styles, and can be 
installed in different ways: self-supporting with four pillars, wall-
mounted with front pillars, integrated or resting on existing rooms, 
without vertical pillars (Alba Liberty).

Alba è una pergola bioclimatica dotata di lamelle in alluminio, 
orientabili tramite un radiocomando fino a 150°, che permettono di 
regolare la quantità di luce e di aria desiderata.
Con un design lineare ed evergreen, Alba è adatta agli stili architettonici 
tradizionali così come ai più moderni o contemporanei, e può essere 
posata in diversi modi: autoportante con quattro pilastri, montata in 
facciata con pilastri frontali, integrata o in appoggio a vani esistenti, 
senza pilastri verticali (Alba Liberty).

FR Alba est une pergola bioclimatique équipée de 
lames en aluminium, orientables au moyen d’une 
radiocommande jusqu’à 150°, en mesure de régler 
la quantité de lumière et d’air voulue. Grâce à un 
design linéaire et intemporel, Alba s’adapte aussi bien 
aux styles architecturaux traditionnels qu’à ceux plus 
modernes et contemporains, et offre plusieurs modalités 
de pose : à structure autoporteuse avec quatre piliers, 
installée en façade avec piliers frontaux, intégrée ou en 
appui aux espaces existants, sans piliers verticaux (Alba 
Liberty).

DE Alba ist eine bioklimatische Pergola mit Aluminium-
Lamellen, die über eine Fernbedienung bis zu 150° 
gedreht werden können. So kann die gewünschte 
Sonnenlichteinstrahlung und Luftmenge reguliert werden.  
Dank ihres einfachen und innovativen Designs passt sich 
die bioklimatische Pergola sowohl an die traditionellen 
als auch an die modernlten oder zeitgenössischen 
Baustile an. Die Pergola bietet verschiedene 
Einlatzmöglichkeiten: freistehend mit vier Säulen, an der 
Fassade befestigt, integrierte Montage in bauseitigen 
Konstruktionen, ohne Pfosten (Alba Liberty).

ES Alba es una pérgola bioclimática dotada de lamas 
de aluminio, orientables de hasta 150° mediante un 
mando a distancia, que permiten regular la cantidad de 
luz y aire deseada. 
Con un diseño lineal y atemporal, Alba se adapta 
a los estilos arquitectónicos tradicionales como así 
también a los más modernos o contemporáneos; se 
puede instalar de diferentes maneras: autoportante con 
cuatro columnas, adosada a la fachada con columnas 
frontales, integrada o en apoyo a espacios existentes, 
sin columnas verticales (Alba Liberty).

NL Alba is een bioklimatische pergola voorzien van 
aluminium lamellen die maximaal 150° kunnen draaien 
met behulp van een afstandsbediening. Daarmee kan 
de gewenste hoeveelheid licht en lucht worden geregeld. 
De bioklimatische pergola Alba heeft een lineair 
en tijdloos design. Alba past niet alleen perfect 
bij traditionele bouwstijlen, maar ook bij de meest 
hedendaagse of moderne bouwstijlen. Alba kan op 
diverse manieren worden geplaatst: zelfdragend met 
vier staanders, gemonteerd op de gevel met staanders 
aan de voorkant, in of tegen bestaande ruimtes, zonder 
verticale staanders (Alba Liberty).
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Made of aluminum and stainless steel, Palladia® is a wall-mounted 
Pergotenda® with a well-defined and essential design.
When open around the perimeter, its structure emphasizes the lines 
of the front nodes, whereas using the lateral closures, Palladia® reveals 
an entirely new, captivating and innovative character.

Realizzata in alluminio e acciaio inox, Palladia® è una Pergotenda® 
ancorata a parete dal design deciso ed essenziale.
Quando aperta sul perimetro, la sua struttura enfatizza le linee dei 
nodi anteriori, mentre utilizzando le chiusure perimetrali, Palladia® 

esprime un carattere del tutto nuovo, accattivante e innovativo.

Pergotenda® 
PALLADIA

®

FR Fabriquée en aluminium et en acier inoxydable, Palladia® est 
une Pergotenda® fixée à un mur, avec un design solide et dynamique. 
Quand elle est ouverte sur le périmètre, sa structure met l’accent sur 
les lignes frontales de jonction, tandis qu’en utilisant les fermetures 
périmétrales, Palladia® exprime un caractère entièrement nouveau, 
captivant et innovant.

DE Hergestellt aus Aluminium und Edelstahl, ist Palladia® eine 
Pergotenda® mit Wandbefestigung und einem aussagekräftigen und 
essenziellen Design. 
In offener Position betont die Struktur die Linien der Knotenpunkte. 
Werden die Seiten von Palladia® geschlossen, so erhält diese einen 
völlig neuen, und innovativen Charakter.

ES Realizada en aluminio y acero inoxidable, Palladia® es una 
Pergotenda® adosada a la pared, de diseño fuerte y vital.
Cuando está abierta perimetralmente, su estructura hace hincapié 
en el diseño de sus líneas, mientras que utilizando los cierres 
perímetrales, Palladia® expresa un carácter totalmente nuevo, 
fascinante e innovador.

NL Palladia®, gemaakt van aluminium en roestvrij staal, is een 
Pergotenda® met een eenvoudig doch uitgesproken karakter die aan 
de muur is verankerd.
In de open stand benadrukt de structuur de lijnen van de knooppunten.
Als de zijden van Palladia® gesloten zijn, geeft de structuur uiting aan 
een geheel nieuw, opvallend en innovatief karakter.
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EN With fasteners/screen

IT Con chiusure/screen

FR Avec fermetures/écran

DE Mit Verschlüssen/Screen

ES Con cierres/pantalla 

NL Met sluitingen/schermen

EN Without fasteners/screen

IT Senza chiusure/screen 

FR Sans fermetures/écran

DE Ohne Verschlüsse/Screen

ES Sin cierres/pantalla

NL Zonder sluitingen/schermen
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Made of aluminum and anchored to a supporting wall, B-Space is a 
Pergotenda® designed to cover large surfaces, with a projection of up 
to 9 m. This makes the structure ideal also for the commercial market. 
With its clean design, structural strength and durability for outdoor 
use, Pergotenda® B-Space can be fitted with side closures for outdoor 
living several months a year.

Realizzata in alluminio e ancorata a una parete di supporto, B-Space 
può arrivare a 9 metri di sporgenza e coprire quindi anche ampie 
superfici. Questo rende la struttura ideale anche per il settore contract.
Sintesi di design pulito, forza strutturale e resistenza, Pergotenda® 
B-Space può essere dotata di chiusure perimetrali per vivere l’outdoor 
molti mesi all’annonascoste all’interno della trave creata con un 
innovativo profilo in alluminio.

Pergotenda® 
B-Space      

98 99infinite garden the collection



FR Réalisée en aluminium et fixée à un mur de support, B-Space peut présenter une 
avancée jusqu’à 9 m et par conséquent couvrir de grandes surfaces, adaptant parfaitement 
cette structure au secteur CHR.
Synthèse de design épuré, de force structurelle et de résistance, Pergotenda® B-Space peut 
être dotée de fermetures périmétrales pour allonger la saison d’utilisation.

DE B-Space ist eine, an einer Unterkonstruktion befestigte Pergotenda® aus Aluminium mit 
einer Auskragung bis zu 9 m. Sie ist also für die Überdachung großer Flächen entwickelt 
worden, ideal auch für den Gastronomiebereich.
Pergotenda® B-Space ist die Synthese von straffem Design, Stabilität und 
Widerstandsfähigkeit. Sie kann seitlich verschlossen werden, wodurch sich die Nutzungszeit 
der Outdoor-Fläche auf alle Jahreszeiten verlängert.

ES Realizada de aluminio y adosada a una pared de soporte, B-Space es una 
Pergotenda® con una salida de hasta 9 m, lo que le permite cubrir amplias superficies. 
Esto hace de la estructura una solución ideal también para el sector contract
Síntesis de diseño esencial, solidez estructural y resistencia a los agentes atmosféricos, 
Pergotenda® B-Space puede estar equipada con cierres perimetrales para vivir el exterior 
durante muchos meses del año.

NL B-Space, gemaakt van aluminium en verankerd aan de steunmuur, kan maximaal 9 
meter uitsteken en dus ook grote oppervlakken overdekken. Daarom is deze structuur ook 
ideaal voor de commerciële sector.
Pergotenda® B-Space wordt gekenmerkt door een strak design, structurele sterkte en 
resistentie en kan worden uitgerust met sluitbare zijden zodat diverse maanden per jaar 
kan worden genoten van het buitenleven.staal die een grotere mechanische weerstand 
bieden. De bewegingsmechanismen zijn verborgen in de balk met een innovatief profiel 
van aluminium.
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Clean design for Pergotenda® Flux, which introduces a new concept of 
covering system into the Corradi collections.
With soft lines and aluminum structure, Pergotenda® Flux can be closed 
on the sides using Corradi closure systems while retaining all the features 
of the patented Pergotenda® system. New prospects for all-round outdoor 
living.

Con le sue linee curve, Pergotenda® Flux introduce all’interno delle 
collezioni Corradi un nuovo concetto di copertura.
Disegno morbido e struttura in alluminio, Pergotenda® Flux può essere 
chiusa sul perimetro con i sistemi di chiusura Corradi mantenendo tutte 
le caratteristiche vincenti del sistema brevettato Pergotenda®. Nuove 
prospettive, per vivere l’outdoor a tutto tondo.

Pergotenda® 
FLUX

FR Design épuré pour Pergotenda® Flux, qui introduit dans la collection Corradi un 
nouveau concept de couverture courbe.
Avec des lignes arrondis et sa structure en aluminium, Pergotenda® Flux peut être 
fermé sur le périmètre avec les systèmes de fermeture Corradi et conserver toutes les 
caractéristiques du système breveté Pergotenda®. De nouvelles perspectives, pour vivre 
l’outdoor dans toute sa plénitude.

DE Pergotenda® Flux bringt mit seiner gebogenen Form und seinen sanften Linien 
ein neues Konzept in die Kollektion von Corradi: ein kontinuierliches Design und eine 
Aluminiumstruktur.Pergotenda® Flux kann auch seitlich verschlossen werden und behält 
dabei alle starken Eigenschaften des patentierten Corradi Systems Pergotenda®. Neue 
Perspektiven für ein komplettes Erlebnis des Außenbereiches.

ES El diseño esencial es la principal característica de Pergotenda® Flux, 
que introduce en la colección Corradi un nuevo concepto de cubierta.  
Con sus líneas suaves y su estructura de aluminio, Pergotenda® Flux se puede cerrar 
con los sistemas de cierre perimetrales Corradi, manteniendo todas las características 
del sistema patentado Pergotenda®. Una nueva perspectiva para vivir los ambientes 
exteriores a 360°.

NL Pergotenda® Flux, met gebogen lijnen, introduceert een nieuw concept afdekking in de 
collecties van Corradi. Een vloeiend design en een structuur van aluminium. Pergotenda® 
Flux kan rondom worden afgesloten met bijvoorbeeld glas of screens van Corradi, terwijl 
de overtuigende eigenschappen van het gepatenteerde Pergotenda®-systeem behouden 
blijven. Nieuwe perspectieven voor allround genieten van het buitenseven.
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Designed for those who love wood and tradition, Pergotenda® 45 is the 
first Pergotenda® designed by Corradi, a timeless classic, adaptable to 
any existing architecture.

Dedicata a chi ama il legno e la tradizione, Pergotenda® 45 è la prima 
Pergotenda® disegnata da Corradi, un classico ancora attuale e senza 
tempo, adatto a qualsiasi architettura esistente.

Pergotenda® 
45

FR Dédiée à ceux qui aiment le 
bois et la tradition, Pergotenda® 

45 est la première Pergotenda® 
des collections Corradi, un 
classique intemporel, et par 
conséquent encore actuel, 
adapté à toutes les architectures 
existantes.

DE Gewidmet all jenen, die 
Holz und Tradition lieben, 
ist Pergotenda® 45 die erste 
Pergotenda® der Corradi 
Kollektionen, ein klassisches 
und zeitloses Modell, geeignet 
für jede Architektur.

ES Dedicado a los amantes 
de la madera y la tradición, 
Pergotenda® 45 es la primera 
Pergotenda® de la colección 
Corradi. Un clásico aun actual 
y atemporal, adecuado para 
cualquier arquitectura.

NL Pergotenda® 45, speciaal 
voor iedereen die traditie en 
hout waardeert, is de eerste 
Pergotenda® uit de collecties 
van Corradi.
Een tijdloze klassieker die nog 
altijd actueel is en bij elke 
bestaande architectuur past.
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Defense is a nautical shade sail available in freestanding and wall-
mounted versions, made of stainsess steel and equipped with an 
adjustable sail. 
The structure is composed of two sails that are wound on a horizontal 
bar.
The freestanding version is supported by a uniquely designed pole 
with a matt finish. 
For its unique look, Defense has been listed among the 100 most 
representative objects of the Made in Italy design.

Defense è una struttura ombreggiante di derivazione nautica, 
disponibile nella versione freestanding o montata a parete, realizzata 
in acciaio inox e dotata di vela orientabile.
La struttura è composta da due vele che si avvolgono su un profilo 
orizzontale. Nella versione autoportante, questo è sostenuto da un 
palo sagomato, dal design inimitabile e dalla finitura satinata.
Per la sua estetica fuori dal comune, Defense è stato menzionato tra i 
100 oggetti di design più rappresentativi del Made in Italy.

sun sail

defense

FR Issue du monde du nautisme, Defense est une structure d’ombrage 
adossée au mur ou autoporteuse, réalisée en acier inoxydable et 
dotée de voile orientable.
La structure comprend deux voiles qui s’enroulent sur profilé horizontal. 
Dans sa version autoporteuse, elle est soutenue par un poteau au 
design inimitable et à la finition satinée.
En raison de son esthétique hors du commun, Defense a été mentionnée 
parmi les 100 objets de design les plus représentatifs du Made in Italy.

DE Defense ist eine freistehende oder an der Wand montierte 
Beschattung aus dem nautischen Bereich, die aus Edelstahl gefertigt 
und mit einem schwenkbaren Segel ausgestattet ist.
Diese Struktur besteht aus zwei Sonnensegeln, die auf einem 
horizontalen Profil aufgewickelt sind. Die selbsttragende Struktur wird 
von einem gebogenen Pfosten, mit einem unimitierten Design mit 
einem matten Finish gestützt. 
Dank der außergewöhnsichen Optik wurde Defense unter den 100 
Designartikeln, die das Made in Italy am stärksten vertreten, erwähnt.

ES Defense es una estructura para sombrear con orígenes náuticas, 
disponible en versión autoportante o montada en la pared, de acero 
inoxidable y equipada con vela orientable. 
La estructura está compuesta por dos velas que se envuelven en un 
perfil horizontal. En la versión autoportante, el perfil es sostenido por 
un palo perfilado con un diseño inimitable y con acabado satinado. 
Gracias a su estética totalmente original, Defense fue mencionado 
entre los 100 objetos de diseño más representativos del Made in Italy. 

NL De Defense is een design zonnezeil dat gemonteerd wordt op 
een decentrale voet of bevestigd wordt aan de gevel. Het frame is 
volledig opgebouwd uit roestvrij staal en voorzien van beweegbare 
zeildoeken. 
Door zijn uitzonderlijk design behoort de Defense tot één van de 100 
meest typerende ‘Made in Italy’-designproducten.
In de praktijk worden er twee zeildoeken op een centrale as opgerold. 
In de vrijstaande versie wordt deze as gedragen door een designmast 
met matte RVS afwerking. 

106 107infinite garden the collection



Defense is available in two different sizes: 290 x 290 cm (Model 
11) and 340 x 340 cm (Model 14). For its unique look, Defense 
has been listed among the 100 most representative objects of the 
Made in Italy design.

Defense è disponibile in due diverse dimensioni: 290 x 290 cm 
(Modello 11) e 340 x 340 cm (Modello 14). Per la sua estetica 
fuori dal comune, Defense è stato menzionato tra i 100 oggetti di 
design più rappresentativi del Made in Italy.

FR Defense existe en deux dimensions différentes:  290 x 290 
cm (Modèle 11) et 340 x 340 cm (Modèle 14). En raison de son 
esthétique hors du commun, Defense a été mentionnée parmi les 
100 objets de design les plus représentatifs du Made in Italy.

DE Defense ist in zwei unterschiedlichen Größen erhältlich: 
290 x 290 cm (Modell 11) und 340 x 340 cm (Modell 14). Dank 
der außergewöhnsichen Optik wurde Defense unter den 100 
Designartikeln, die das Made in Italy am stärksten vertreten, 
erwähnt.

ES Defense está disponible en dos tamaños diferentes: 290 x 
290 cm (Modelo 11) y 340 x 340 cm (Modelo 14). Gracias a su 
estética totalmente original, Defense fue mencionado entre los 
100 objetos de diseño más representativos del Made in Italy. 

NL Defense is beschikbaar in twee afmetingen: 290 x 290 cm 
(Model 11) en 340 x 340 cm (Model 14). Door zijn uitzonderlijk 
design behoort de Defense tot één van de 100 meest typerende 
‘Made in Italy’-designproducten.
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A fusion between minimalism and practicality, Exyl is a freestanding 
or wall-mounted Pergotenda® available in flat version only, without 
screens. 
In the Freestanding version, the pillars are made of structural steel for 
improved mechanical strength and the controls are hidden inside the 
beam created with an innovative aluminum profile.

Fusione tra minimalismo e praticità, Exyl è una Pergotenda® 
addossata o freestanding, disponibile solo in piano, senza chiusure. 
Nella versione Freestanding, i pilastri sono in acciaio strutturale per 
una migliore resistenza meccanica e le movimentazioni sono nascoste 
all’interno della trave creata con un innovativo profilo in alluminio.

Pergotenda® 
EXYL

FR  Fusion entre minimalisme et fonctionnalité, Exyl est une 
Pergotenda® autoportante ou adossée à un mur de soutien, 
disponible dans la version horizontale, sans écran.
Les piliers de la version autoportante sont fabriqués en acier structurel 
pour une résistance mécanique améliorée et les mécanismes 
d’actionnement sont cachés à l’intérieur de la poutre créée avec un 
profil innovant en aluminium.

DE  Exyl verbindet Minimalismus und Funktionalität: die Pergotenda® 

ist angebaut oder freistehend erhältlich, nur in flacher Ausführung, 
ohne screen.
In der freistehenden Ausführung sind die Pfosten zur Gewährleistung 
einer besseren mechanischen Belastbarkeit in Strukturstahl 
ausgeführt, die Antriebe befinden sich im inneren des innovativen 
Aluminiumträgers.

ES Fusionando minimalismo y practicidad, Exyl es una Pergotenda® 
autoportante o adosada a una pared de soporte, disponible en 
plano, sin verticales. 
Freestanding están hechos de acero estructural para una mayor 
resistencia mecánica y los controles están ocultos en el interior de la 
viga creada con un perfil innovador de aluminio.

NL  Exyl, de samensmelting van minimalistisch en praktisch, is een 
aangebouwde of vrijstaande Pergotenda®. 
Uitsluitend verkrijgbaar in de vlakke versie, zonder schermen. De 
staanders van de vrijstaande versie zijn gemaakt van structureel 
staal die een grotere mechanische weerstand bieden. De 
bewegingsmechanismen zijn verborgen in de balk met een innovatief 
profiel van aluminium.
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Built in aluminum and fitted with adjustable blades up to 120°, Eteria 
requires no electricity for opening and closing. 
Available in modules with fixed dimensionsof 350 x 395 cm, Eteria can 
be either freestanding or attached to a walL . A choice of two colours, 
anthracite and texture white, create a minimalist aesthetic with an 
enticing effect especially in the bi-colored version.

In alluminio e dotata di lamelle orientabili fino a 120°, Eteria non 
necessita di elettricità per la movimentazione.
Disponibile in moduli di dimensioni fisse 350 x 395 cm, Eteria può 
essere autoportante o addossata a parete. 
Due i colori tra cui scegliere: antracite e bianco texture, per creare 
atmosfere minimal ma di grande seduzione, soprattutto nella variante 
bicolor.

BIOCLIMATIC 
ETERIA      

FR Les lames orientables en aluminium d’Eteria pivotent sur leur axe jusqu’à 120° 
sans commande électrique. Eteria existe en modules de 350 x 395 cm. Elle peut être 
autoportante ou fixée au mur.  Elle est disponible en deux couleurs, anthracite et blanc 
texture, pour créer des atmosphères minimalistes mais très séduisantes, surtout dans la 
variante bicolore.

DE Bis 120 Grad drehbare Alulamellen benötigen für das Verstellen keine Elektrizität. 
In Modulen mit Festgröße 350 x 395 cm erhältlich, kann Eteria freistehend oder an der 
Wand montiert werden. Nur in zwei Farben erhältlich: Anthrazit und Weiß Strukturlack. Vor 
allem die zweifarbige Variante (Rahmen & Pfosten Anthrazit und Lamellen Weiß) schaffen 
eine minimalistische aber verführerische Atmosphäre.

ES Eteria, realizada en aluminio y con lamas orientables de hasta 120°, no necesita 
electricidad para funcionar. Eteria está disponible en módulos de dimensiones no 
modificables de 350 x 395 cm que pueden ser autoportantes o fijarse a la pared. 
Está disponible en dos colores: gris antracita y blanco texture, para crear atmósferas 
minimalistas pero atractivas, sobre todo en la variante bicolor.

NL Een eenvoudig doch nobel model. Gemaakt van aluminium met lamellen die 
maximaal 120° kunnen draaien. Eteria kan zonder elektriciteit worden bewogen.
Eteria is verkrijgbaar in modules van 350 x 395 cm en kan zowel zelfdragend worden 
gemonteerd als tegen een wand worden geplaatst.  Verkrijgbaar in twee kleuren: antraciet 
en texture wit voor de creatie van een strakke doch aantrekkelijke atmosfeer, met name in 
de tweekleurige versie.
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Maestrale is a freestanding sun sail with 4 poles made of stainless 
steel.
Structure and sails can either be square, rectangular or diamond-
shaped, with 90° corners.
Maestrale has all the advantages of a standard product but has been 
designed to obtain 113 different configurations.
This makes it possible to successfully and easily manage multiple 
situations without the need for custom products.

Maestrale è una vela ombreggiante autoportante dotata di 4 pali 
realizzati in acciaio inox.
Struttura e vele possono essere di forma quadrata, rettangolare o a 
diamante, con gli angoli di 90°. 
Maestrale ha tutti i vantaggi di un prodotto standard ma è stato 
studiato per arrivare a 113 diverse configurazioni.
Questo permette di gestire con successo e agilmente molteplici 
necessità, senza utilizzare prodotti su misura.

sun sail

MAESTRALE

FR Maestrale est une voile d’ombrage autoporteuse équipée de 4 
poteaux en acier inox.
La structure et les voiles peuvent être de forme carrée, rectangulaire 
ou diamante, avec des angles de 90°. 
Maestrale est un modèle qui présente tous les avantages d’un produit 
standard, mais qui a été conçu pour arriver à 113 configurations toutes 
différentes.
Il est ainsi possible de gérer correctement et facilement de multiples 
exigences sans avoir recours à des produits sur mesure

DE Maestrale ist ein freistehendes Schattensegel mit 4 Pfosten aus 
Edelstahl.
Die Struktur und die Segel können quadratisch oder rechtwinklig mit 
90°-Winkeln gefertigt werden.
Maestrale verfügt über alle Vorteile eines Standard-Produkts 
aber wurde jedoch so entwickelt, dass bis zu 113 unterschiedliche 
Konfigurationen möglich sind.
Dies ermöglicht das erfolgreiche und schnelle Umsetzen zahlreicher 
Erfordernisse ohne Bedarf an Sonderlösungen.

ES Maestrale es una vela de sombra autoportante que cuenta con 4 
palos realizados en acero inoxidable.
La estructura y las velas pueden ser de forma cuadrada, rectangular 
o en forma de diamante, con ángulos de 90°.
Maestrale cuenta con todas las ventajas de un producto estándar pero 
ha sido estudiado para obtener 113 configuraciones diferentes. Esto 
permite gestionar en modo exitoso y ágil las múltiples necesidades, 
sin tener que utilizar productos realizados a medida.

NL De Maestrale is een vrijstaand zonnezeil op 4 roestvrij stalen 
masten.
De zeilen kunnen een rechthoekige, vierkante of diamantvorm hebben 
met hoeken van 90°. 
De Maestrale combineert met zijn 113 verschillende configuraties de 
voordelen van een standaard product met deze van een maatwerk 
product. Dit maakt het mogelijk om op een correcte en eenvoudige 
manier een waaier aan oplossingen te bieden zonder beroep te 
moeten doen op een maatwerk product.

POWERED BY SAILSHADOW
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Scirocco is a made to measure sail, able to shade surfaces up to 70 sm.
Scirocco is produced on demand to meet specific design needs.
Important are the dimensions of the structure/sail and the corners 
that can have different amplitudes.

Scirocco è una vela su misura, in grado di ombreggiare superfici fino 
a 70 m2. 
Scirocco viene realizzato su misura di volta in volta per rispondere ad 
esigenze specifiche di progettazione. 
Importanti sono la dimensione della struttura/vela e degli angoli che 
possono avere ampiezze diverse.

sun sail

SCIROCCO

FR Scirocco est une voile personnalisable sur mesure, pouvant ombrager des surfaces 
allant jusqu’à 70 m².
Le modèle Scirocco est réalisé sur mesure d’une fois sur l’autre, pour répondre à des 
exigences spécifiques de conception.
La dimension de la structure/voile et celle des angles pouvant présenter différentes 
largeurs sont fondamentales.

DE Scirocco ist ein nach massgefertigtes Segel, das Flächen bis zu 70 m² beschatten kann.
Scirocco wird jeweils nach Maß entworfen, um spezifischen Projektanforderungen zu 
entsprechen. 
Wichtig sind die Abmessung der Struktur/des Segels und der Winkel, denn diese können 
unterschiedliche Masse haben.
 
ES Scirocco es una vela a medida capaz de sombrear superficies de hasta 70 m². 
Scirocco viene realizado a medida bajo pedido para responder a específicas exigencias 
de diseño. 
Son importantes las dimensiones de la estructura/vela y de los ángulos con amplitudes 
diferentes.

NL De Scirocco is een schaduwzeil dat volledig op maat wordt geproduceerd en 
oppervlaktes tot 70 m² kan beschaduwen.bieden. 
De Scirocco wordt op maat gemaakt om aan specifieke concepteisen te kunnen voldoen. 
De afmetingen van de structuur/van het zeil en van de hoeken zijn belangrijk om 
verschillende breedtes te kunnen aanbieden.

POWERED BY SAILSHADOW
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Impact® is Corradi’s patented covering system composed of a water-
proof canvas called Eclissi, which runs on special runners and is 
supported by aluminum tubes.

Impact® è il sistema di copertura brevettato da Corradi, composto 
da un telo impermeabile denominato Eclissi, che scorre su apposite 
guide ed è sostenuto da tubi in alluminio.

IMPACT®

FR Impact® est le système de couverture brevetée Corradi, composée 
d’une toile imperméable - dénommée Eclissi - qui glisse sur des rails 
et est soutenue par des tubes en aluminium.

DE Impact® ist das von Corradi kreierte, patentierte 
Überdachungssystem bestehend aus einem wasserdichten Tuch 
Eclissi, das über passende Führungen aus- und eingefahren wird und 
von Aluminiumrohren unterstützt wird.

ES Impact® es el sistema de cubierta patentado por Corradi, 
compuesto por una lona impermeable – Eclissi - que se desplaza 
sobre guías especiales y está sostenido por tubos de aluminio.

NL Impact® is het gepatenteerde daksysteem van Corradi bestaande 
uit een waterdicht doek met de naam Eclissi, dat loopt over specifieke 
geleiders en door aluminium buizen wordt ondersteund.bestaande 
architectuur past.
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EN Taught canvas

IT Telo teso

FR Toile tendue

DE Gespanntes Gewebe

ES Lona tensada

NL Gespannen doek

EN Taught canvas with spacers

IT Telo teso con distanziali

FR Toile tendu avec entretoises

DE Gespanntes Gewebe mit  

 Distanzhaltern

ES Lona tensada con   

 espaciadores

NL Gespannen doek met   

 afstandhouders

EN   Trapezoidal canvas

IT Telo trapezoidale

FR Toile trapézoïdale

DE Trapezförmiges Gewebe

ES  Lona trapezoidal

NL  Trapeziumvormig doek

EN Wall-to-wall solutions

IT Soluzioni muro-muro

FR Solution mur à mur

DE Wand-zu-Wand-Lösung

ES Soluciónes entre paredes

NL Muur-tot-muur oplossingen

EN Special solutions

IT Soluzioni speciali

FR Solutions spéciales

DE Sonder-Lösungen

ES Soluciones especiales

NL Speciale oplossingen

120 121infinite garden the collection



CLOSURES I THE GLASSES

ALL-GLASS SLIDING DOORS  
VETRATE SCORREVOLI TUTTO VETRO I BAIES VITRÉES COULISSANTES ENTIÈREMENT EN VERRE I VOLLVERGLASUNG-SCHIEBESYSTEME 
VENTANAS CORREDERAS COMPLETAMENTE DE VIDRIO I GLAZEN SCHUIFRAMEN

The sliding glass doors make it possible to close Pergotenda® 

and bioclimatic pergolas laterally, leaving the view completely 
unobstructed, to fully enjoy the Corradi external space.
The sliding glass doors are anchored to the ground and rest on sliding 
tracks, available from 2 to 4 ways up to 8 sliding glass doors, with side 
or central opening depending on the configuration. 

Le vetrate scorrevoli permettono di chiudere lateralmente Pergotenda® 
e pergole bioclimatiche, lasciando completamente libera la vista, per 
assaporare appieno lo spazio esterno Corradi.
Le vetrate sono ancorate a terra e poggiano su binari di scorrimento, 
disponibili da 2 a 4 vie fino a raggiungere 8 vetrate, con apertura 
laterale o centrale in base alla configurazione.

FR Les systèmes coulissants entièrement vitrés permettent de fermer les côtés de 
Pergotenda et des pergolas bioclimatiques, en laissant la vue totalement dégagée, pour 
pouvoir profiter pleinement de l’espace extérieur Corradi.
Les baies vitrées sont posées au sol dans des rails de roulement et de guidage allant de 
2 à 4 voies jusqu’à un maximum de 8 baies vitrées, avec ouverture latérale ou centrale, en 
fonction de la configuration.

DE Dank der Schiebeverglasungen können die Modelle Pergotenda und die 
bioklimatischen Pergolen seitlich geschlossen werden, ohne auf die Aussicht verzichten zu 
müssen, so dass Sie den Corradi-Außenbereich in vollen Zügen genießen können.
Die Verglasungen sind am Boden verankert und liegen auf Gleitschienen auf. Die sind mit 2 
bis 4 Flügeln erhältlich, so dass bis zu 8 Verglasungen möglich sind, je nach Konfiguration, 
mit seitlicher oder zentraler Öffnung. 
    
ES Las ventanas correderas permiten cerrar lateralmente la Pergotenda y pérgolas 
bioclimáticas, dejando completamente libre la vista, para disfrutar al máximo el espacio 
exterior Corradi. 
Las ventanas correderas  están sujetos en el suelo y apoyan sobre rieles de desplazamiento, 
disponibles de 2 a 4 vías hasta alcanzar 8 ventanales, con apertura lateral o central en 
base a la configuración. 

NL Met de schuiframen is het mogelijk om de Pergotenda en de bioklimatische pergola’s 
lateraal te sluiten, terwijl het uitzicht volledig behouden blijft, waardoor met volle teugen 
kan worden genoten van de Corradi buitenruimte.
De ramen zijn verankerd aan de grond en rusten op glijrails, beschikbaar in 2- tot 4-weg 
om tot maar liefst 8 ramen te plaatsen, met laterale of centrale opening, afhankelijk van 
de configuratie. 
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CLOSURES I THE GLASSES

MYGLASS

The new MyGlass system of full sliding glass doors can be used on 
Pergotenda® and bioclimatic pergola ranges.
MyGlass uses 10 mm tempered glass and extruded aluminium 
runners, and can reach a maximum size of 10 x 3 m in its version with 
4 ways and 8 doors. 
The painted aluminium door profile is equipped with caps that 
facilitate the movement of the windows during opening and closing.

MyGlass è il nuovo sistema di vetrate scorrevoli a tutto vetro proposto 
da Corradi, abbinabile alle soluzioni della gamma Pergotenda® e 
pergole bioclimatiche.
Il sistema MyGlass può raggiungere la dimensione massima di 10 
x  3 m (4 vie e 8 ante). MyGlass utilizza vetro temperato 10 mm e 
guide di scorrimento in alluminio estruso. Il profilo anta in alluminio 
verniciato, è dotato di tappi che facilitano il trascinamento delle 
vetrate in fase di apertura e chiusura.

FR Le nouveau système de vitrage coulissant entièrement en verre MyGlass peut être 
associé aux solutions de la gamme Pergotenda® et des pergolas bioclimatiques.
MyGlass utilise un verre trempé de 10 mm et des rails de coulissement en aluminium 
extrudé, et peut atteindre une dimension maximale de 10 x 3 m dans sa version à 4 voies 
et 8 battants. 
Le profilé du battant en aluminium peint est doté de bouchons pour faciliter l’entraînement 
de la baie vitrée lors de l'ouverture et de la fermeture.

DE Das neue Glasschiebewandsystem MyGlass kann mit Lösungen aus dem Sortiment 
Pergotenda® und bioklimatische Pergolen kombiniert werden.
MyGlass verwendet 10 mm Hartglas und Führungsschienen aus stranggepresstem 
Aluminium, das in seiner Version mit 4 Wegen und 8 Paneelen bis zu maximal 10 x 3 m 
groß sein kann. 
Das Paneel aus lackiertem Aluminium ist mit Endkappen ausgestattet, die das Ziehen der 
Scheiben beim Öffnen und Schließen erleichtern.
    
ES El nuevo sistema de ventanas correderas completamente de vidrio MyGlass se puede 
combinar con soluciones de la gama Pergotenda®   y Pérgolas bioclimáticas.
MyGlass utiliza vidrio templado de 10 mm y guías de deslizamiento de aluminio extruido, 
y puede alcanzar la dimensión máxima de 10 x 3 m en su versión de 4 vías y 8 hojas. 
La hoja de la puerta de aluminio pintado está dotado de tapones que facilitan el 
deslizamiento de los ventanales en fase de apertura y cierre. 

NL Het nieuwe systeem met volledig glazen schuifwanden MyGlass kan gecombineerd 
worden met de oplossingen van het assortiment Pergotenda® en lamellendaken.
MyGlass gebruikt getemperd glas van 10 mm en geleidingsrails van geëxtrudeerd 
aluminium en kan maximale afmetingen van 10 x 3 m bereiken in de uitvoering met 4 rails 
en 8 schuifdeuren. 
Het schuifdeurprofiel van gelakt aluminium is uitgerust met meenemers die het schuiven 
van de glazen deuren bij het openen en sluiten makkelijker maken.
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closures I the fabrics 

MAGIKO

Magiko can be used on many Corradi products, even completely 
integrated. The dimensions of the runners render them particularly 
discreet even when it is technically not possible to completely 
integrate the screen, adding lightness to the framework while ensuring 
protection from atmospheric agents. 

Magiko può essere utilizzato su molti prodotti Corradi, anche 
completamente integrato. Le dimensioni delle guide solo tali da 
farle risultare particolarmente discrete anche quando tecnicamente 
non fosse possibile integrare completamente lo screen, conferendo 
leggerezza alla struttura pur garantendone la protezione dagli agenti 
atmosferici. 

FR Le modèle Magiko peut être utilisé sur de nombreux produits 
Corradi, ou éventuellement entièrement intégré. Les dimensions 
des glissières les rendent particulièrement discrets, même s’il 
n’est techniquement pas possible d’intégrer entièrement le screen, 
apportant à la structure une extrême légèreté tout en garantissant la 
protection des agents atmosphériques. 

DE Magiko kann an vielen Corradi-Produkten verwendet werden, 
sogar vollständig integriert. Die Schienen sind so bemessen, dass 
sie auch dann besonders unauffällig sind, wenn es technisch nicht 
möglich ist, den Screen vollständig zu integrieren, wodurch die Struktur 
leichter wirkt und gleichzeitig ein Schutz vor Witterungseinflüssen 
gewährleistet ist. 

ES Magiko se puede utilizar con muchas soluciones Corradi, incluso 
completamente integrado. Las dimensiones de las guías resultan 
particularmente discretas incluso cuando técnicamente no se puede 
integrar completamente el screen, brindando ligereza a la estructura 
pero garantizando la protección de los agentes atmosféricos. 

NL Magiko kan worden gebruikt op vele Corradi producten, ook 
volledig geïntegreerd. De afmetingen van de geleiders zijn zodanig 
dat ze uitermate discreet zijn, zelfs wanneer het technisch niet 
mogelijk is om het scherm volledig te integreren, door lichtheid aan 
de structuur te geven en toch bescherming tegen de stoffen in de 
atmosfeer te bieden. 
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closures I the fabrics 

BRIO

Brio is the closure designed by Corradi to protect against light and 
weather with versatility. Transparent, filtering and darkening fabrics: 
the entire range of Corradi canvases can be used for this screen.
Brio can be combined with many Corradi solutions, even partially to 
minimise its presence on the structure.

Brio è la chiusura pensata da Corradi per proteggere da luce e agenti 
atmosferici in maniera versatile. Tessuti trasparenti, filtranti e 
oscuranti: l’intera gamma di teli Corradi è applicabile a questo screen. 
Brio può essere abbinato a molte soluzioni Corradi realizzando anche 
una parziale integrazione che ne minimizza la presenza sulla struttura.

FR Brio est un nouveau système polyvalent de fermeture que Corradi 
a conçue pour protéger de la lumière et des agents atmosphériques. 
Tissus transparents, filtrants et obscurcissants : toute la gamme des 
toiles Corradi est applicable à ce screen.
Brio peut être associée à de nombreuses solutions Corradi qui 
peuvent être éventuellement en partie intégrées pour en minimiser la 
présence sur la structure.

DE Brio , so heißt der Verschluss, den Corradi entwickelt hat, um 
vielseitigen Schutz vor Licht und Witterung zu bieten. Durchsichtige, 
filternde und abdunkelnde Gewebe: die gesamte Tuchpalette von 
Corradi ist mit diesem Screen kompatibel.
Brio kann mit vielen Corradi-Lösungen kombiniert werden, wobei auch 
eine teilweise Integration möglich ist, um die Präsenz an der Struktur 
zu minimieren.

ES Brio es el cierre pensado por Corradi para proteger de la luz y 
de los agentes atmosféricos de manera versátil. Tejidos transparentes, 
filtrantes y de sombra: toda la gama de lonas Corradi se aplica a 
esta pantalla.
Brio se puede combinar con muchas soluciones Corradi realizando 
también una integración parcial que minimiza la presencia en la 
estructura.

NL Brio is de nieuwe sluiting ontworpen door Corradi om op 
een veelzijdige manier bescherming te bieden tegen licht en 
weersinvloeden. Transparante, lichtdoorlatende en verduisterende 
stoffen: het volledige assortiment doeken van Corradi kan worden 
toegepast voor dit scherm. Brio kan worden gecombineerd met vele 
Corradi-oplossingen, waardoor tevens een gedeeltelijke integratie 
wordt gecreëerd die de aanwezigheid ervan op de structuur 
minimaliseert.
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Ermetika® Cristal XL is the vertical closure designed by Corradi that protects against humidity, is guaranteed to withstand strong winds 
and can be left open without tearing or breaking. Ermetika® Cristal XL can close compartments measuring up to 5 m wide with 100% 
Cristal fabric (side bands not necessary).

Ermetika® Cristal XL è la protezione verticale ideata da Corradi per proteggere dall’umidità, è garantita anche in caso di vento forte e può 
rimanere aperta senza rompersi o strapparsi. Ermetika® Cristal XL è in grado di chiudere vani fino a 5 m di larghezza, con tessuto 100% 
Cristal (bandelle laterali non necessarie).

closures I the fabrics 

Ermetika® Cristal XL

FR Ermetika® Cristal XL  est la protection verticale conçue par Corradi 
pour protéger de l’humidité. Elle est garantie en cas de vent fort et 
peut rester ouverte sans se rompre ni se déchirer. Ermetika® Cristal XL 
peut fermer des espaces de plus de 5 m de large, avec un tissu 100 % 
Cristal (bandes latérales non nécessaires).

DE Ermetika® Cristal XL ist die von Corradi konzipierte 
Senkrechtmarkise. Sie schützt vor Feuchtigkeit, ist auch gegen starken 
Wind gesichert und kann geöffnet bleiben, ohne zu zerreißen. Ermetika® 
Cristal XL kann größere Flächen von bis zu 5 m Breite mit 100% Cristal-
Gewebe (Seitliche Textilstreifen sind nicht notwendig) verschließen.

ES Ermetika® Cristal XL es la protección vertical creada por Corradi 
que protege de la humedad, está garantizada incluso en caso de 
viento fuerte y puede permanecer abierta sin romperse o rasgarse. 
Ermetika® Cristal XL cierra espacios de hasta 5 m de ancho, con tejido 
100% Cristal (que no necesita bandas laterales).

NL De Ermetika® Cristal XL is het door Corradi ontwikkelde verticale 
scherm dat beschermt tegen vocht, garantie biedt tegen harde wind 
en kan worden open gelaten zonder risico op scheuren of breken van 
het doek. De Ermetika® Cristal XL kan ruimtes tot 5m breed met 100% 
Cristal doek (zijstrips niet vereist).

closures I the fabrics 

DIFFUSA Etk® XL

Diffusa ETK® XL is the Corradi vertical closure that uses filtering and darkening fabrics to ensure protection against the elements and 
shielding against the light. The degree of air permeability is greater than Ermetika® Cristal XL.
Diffusa ETK® XL to also able to close compartments up to 5 m wide.

Diffusa ETK® XL è la chiusura verticale Corradi che utilizza tessuti filtranti e oscuranti per garantire protezione dagli agenti atmosferici 
e schermare la luce. Il grado di permeabilità all’aria è maggiore rispetto a Ermetika® Cristal XL.
Anche Diffusa ETK® XL è in grado di chiudere vani fino a 5 metri di larghezza.

FR Diffusa ETK® XL est la fermeture verticale Corradi avec tissus 
filtrants et obscurcissants pour protéger des agents atmosphériques et 
voiler la lumière. Le degré de perméabilité à l’air est supérieur à celui 
d’Ermetika® Cristal XL.
Diffusa ETK® XL peut fermer des espaces allant jusqu’à 5 m de large.

DE Diffusa ETK® XL ist die vertikale windfeste Senkrechtmarkise 
von Corradi, die aus filtrierenden bzw. verdunkelnden Geweben 
gefertigt ist, und also vor Einblicke und Lichteinfall schützen. Die 
Luftdurchlässigkeit ist im Vergleich zum Modell Ermetika® Cristal XL 
höher.
Auch Diffusa ETK® XL ist für Flächen mit einer Breite bis zu 5 m geeignet.

ES Diffusa ETK® XL es el cierre vertical de Corradi que utiliza tejidos 
filtrantes y sombreadores para garantizar protección de los agentes 
atmosféricos y de la luz. El grado de permeabilidad al aire es mayor 
en comparación con Ermetika® Cristal XL.
También Diffusa ETK® XL puede cerrar espacios de hasta 5 metros 
de ancho.

NL Diffusa ETK® XL is de verticale screen van Corradi waarbij  gebruik 
wordt gemaakt van lichtdoorlatende en verduisterende doeken die 
bescherming bieden tegen licht en weersinvloeden. De transmissie 
van lucht is groter dan bij de Ermetika® Cristal XL.
Diffusa ETK® XL kan ruimtes tot 5 m breed afsluiten.).
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closures I the MATERICS

AURA

Aura is a closing system consisting in aluminum panels and sun-
shade blades. The sun-shade blades can be in aluminum or wood. 
In particular, the wood version gives great elegance and warmth to 
the product. The blades in turn are available in the fixed or mobile 
versions with a manual movement that rotates the sun-shades to the 
desired position in order to determine, in a simple way, the light and 
air passage through the outdoor structure onto which Aura is installed.

Aura è un sistema di chiusura composto da pannelli in alluminio e 
lamelle frangisole. Queste ultime possono essere in alluminio o in 
legno. In particolare, la combinazione con il legno conferisce grande 
eleganza e calore al prodotto. Le lamelle a loro volta possono essere 
fisse o mobili, con movimentazione manuale, per ruotare il frangisole 
fino alla posizione desiderata e definire così, in modo semplice, il 
passaggio della luce e dell’aria all’interno della struttura outdoor su 
cui Aura è installata.

FR Aura est un système de fermetures composé de panneaux en aluminium et lames 
brise-soleil. Ces dernières sont disponibles en aluminium ou en bois. L’association avec le 
bois offre notamment un produit très raffiné et accueillant. Les lames peuvent être aussi 
bien fixes que mobiles, à actionnement manuel, pour permettre une rotation du brise-soleil 
jusqu’à la position souhaitée: un moyen simple de créer le passage de lumière et air à 
l’intérieur de la structure extérieure où Aura est installé.

DE Aura ist ein Verschlusssystem, das aus Aluminiumpaneelen und Sonnenschutzlamellen 
besteht. Die Lamellen können aus Aluminium oder Holz sein. In Kombination mit dem Holz 
wirkt das Produkt sehr elegant und behaglich. Die Lamellen können fest oder beweglich 
und von Hand bedienbar sein. Also kann der Licht- und Lufteinfall in der Outdoor-Struktur 
auf einfache Weise reguliert werden.

ES Aura es un sistema de cierres compuesto por paneles y lamas sombreantes. Estas 
últimas pueden ser de aluminio o madera. En particular, la combinación con la madera 
proporciona gran elegancia y calidez al producto. A su vez, las lamas pueden ser fijas 
o móviles, con desplazamiento manual, para girar la lama hasta la posición deseada 
y definir, de esta manera y de forma simple, el paso de la luz y del aire dentro de la 
estructura exterior en la que está instalada Aura.

NL Aura is een type afsluiting bestaande uit aluminium kaders die voorzien zijn van 
zonwerende lamellen. Deze laatste kunnen worden vervaardigd uit aluminium of hout.
De combinatie met hout geeft het product een grote elegantie en warmte. De lamellen 
op hun beurt zijn verkrijgbaar in een vaste of oriënteerbare uitvoering, met handmatige 
bediening om de zonnewering te draaien tot de gewenste positie waardoor licht en lucht 
op eenvoudige wijze op de hele outdoor structuur inwerken.
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ACCESSORIES
LIGHTS I LUCI
LUMIÈRES I LEUCHTEN I LUCES I VERLICHTING

Experience is the lighting kit included on the tubing supporting the 
Pergotenda® canvas, available with warm white light or RGB system.

Experience è il kit luci inserito sui tubi frangitratta del telo Pergotenda®, 
disponible con luce bianca calda o sistema RGB.

FR Experience est le kit d’éclairage inséré sur les tubes brise-vent de la 
toile Pergotenda®, qui existe avec lumière blanche chaude ou système 
RVB.

DE Experience ist das Beleuchtungssystem (warmes Weißlicht oder RGB), 
das in die Zwischenrohre des Daches der Pergotenda® integriert wird.

ES  Experience es el kit luces introducido en los tubos palilleros de 
soporte de la lona Pergotenda®, disponible con luz blanca caliente o 
sistema RGB. 

NL Experience is de verlichtingskit die is aangebracht in de buizen 
van het Pergotenda® doek en is verkrijgbaar met warm wit licht of RGB-
verlichting.

Ray is a lighting system that can be used on the internal perimeter of Pergotenda® or bioclimatic pergolas, as well as stand-alone system 
(for example affixed to the pillars). The light is warm white, dimmering and managed by remote control.

Ray è un corpo illuminante che può essere utilizzato sul perimetro interno di Pergotenda® o delle pergole bioclimatiche, così come stand 
alone (ad esempio applicata sui pilastri). La luce è bianca calda, dimmerabile e gestita tramite radiocomando

FR Ray est un corps d’éclairage qui peut être utilisé sur le périmètre 
intérieur de Pergotenda® ou des pergolas bioclimatiques, mais aussi 
en îlotage (par exemple sur les piliers). La lumière est blanche chaude, 
dimmable et commandée à l’aide d’une télécommande.

DE Ray ist ein Beleuchtungssystem, das an der Innenseite der 
Pergotenda® oder der bioklimatischen Pergolen ebenso als 
Standalone (beispielsweise an den Pfeilern befestigt) eingesetzt 
werden kann. Das Weißlicht ist warm, lässt sich dimmen und wird über 
eine Fernbedienung gesteuert.

ES Ray es un elemento de iluminación que se puede utilizar en el 
perímetro interno de Pergotenda® o de las pérgolas bioclimáticas, 
como también stand alone (por ejemplo aplicado en las columnas). La 
luz es blanca caliente, regulable y controlada mediante motorización.  

NL Ray is een verlichtingsarmatuur die gebruikt kan worden op het 
binnenkader van de Pergotenda® systemen of van de lamellendaken, 
maar ook als alleenstaande verlichting (bijvoorbeeld op de palen). 
Het licht is warm wit, kan gedimd worden en wordt bediend met een 
afstandsbediening.

OTHER LIGHTS AVAILABLE I ALTRE LUCI DISPONIBILI
Autres lumières disponibles I Andere Lichte verfügbar I Otras luces disponibles I Andere beschikbare verlichting.

BIOCLIMATICS

FUSOLO (Maestrale, Scirocco)

SUN SAILS

PYRAMIDE (Defense)
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Key I Legenda I Legende 
Legende I Leyenda I Legenda

FLAT  I  IN PIANO  I  HORIZONTALE
HORIZONTAL  I  PLANA  I  VLAK

MANUAL OPERATION  I  MOVIMENTAZIONE MANUALE  I  COMMANDE MANUEL
HANDBEDIENUNG  I  MOVIMIENTO MANUAL  I  HANDBEDIEND

MOTOR-DRIVEN OPERATION  I  MOVIMENTAZIONE MOTORIZZATA  I  COMMANDE MOTORISÉ
MOTORBEDIENUNG  I  MOVIMIENTO MOTORIZADO  I  AFSTANDSBEDIENING

LED LED LIGHT  I  LUCI LED  I  LUMIÈRES LED
LED-LAMPEN  I  LUCES LED  I  LED LAMPEN

CURVED CANVAS  I  TELO CURVO  I  TOILE INCURVÉE
GEBOGENES GEWEBE  I  TOLDO CURVADO  I  GEBOGEN DOEKBUIZEN

TILTED  I  INCLINATA  I  INCLINÉE
SCHRÄG  I  INCLINADA  I  HELLEND

POSSIBLE SIDE CLOSURE  I  POSSIBILE CHIUSURA LATERALE  I  FERMETURE LATÉRALE POSSIBLE
MÖGLICHER SEITENVERSCHLUSS  I  POSIBLE CIERRE LATERAL  I  AFSLUITING MOGELIJK

WOOD  I  LEGNO  I  BOIS
HOLZ  I  MADERA  I  HOUT

ALUMINUM  I  AlLUMINIO  I  ALUMINIUM
ALUMINIUM  I  ALUMINIO  I  ALUMINIUM

FREESTANDING  I  AUTOPORTANTE  I  AUTOPORTANTE
FREISTEHEND  I  AUTO-PORTANTE  I  VRIJSTAAND

WALL-MOUNTED  I  ADDOSSATA  I  ADOSSÉE
ANGEBAUT  I  ADOSADA  I  AANGEBOUWD

BICOLOR

RAIN SENSOR  I  SENSORE PIOGGIA  I  CAPTEUR DE PLUIE
REGENSENSOR  I  SENSOR DE LLUVIA  I  REGENSENSOR

CE MARKING  I  MARCHIO CE  I  MARQUAGE CE
CE-MARKE  I  MARCADO CE  I  CE MARKERING

RESISTANCE TO ATMOSPHERIC EVENTS   I  RESISTENZA AGLI EVENTI ATMOSFERICI
RESISTANCE AUX INTEMPERIES  I  BESTÄNDIGKEIT GEGEN UMWELTAGENZIEN
RESISTENCIA A LOS EVENTOS ATMOSFÉRICOS  I  BESTAND TEGEN SLECHTE WEERSOMSTANDIGHEDEN

WIND RESISTANCE  I  RESISTENZA AL VENTO  I  RESISTANCE AU VENT
WINDWIDERSTAND  I  RESISTENCIA AL VIENTO  I  WINDBESTENDIG

NAUTICAL TECHNOLOGY  I  TECNOLOGIA NAUTICA  I  TECHNOLOGIE NAUTIQUE
SCHIFFBAUTECHNIK  I  TECNOLOGÍA NÁUTICA  I  NAUTISCHE TECHNOLOGIE

LOW MAINTENANCE  I  RIDOTTA MANUTENZIONE  I  REDUCTION DE L’ENTRETIEN
GERINGER WARTUNGSAUFWAND  I  MANTENIMIENTO REDUCIDO  I  ONDERHOUDSARM

MADE - TO - MEASURE  I  SU MISURA  I  SUR MESURE
MASSGEMASS  I  A MEDIDA  I  MAATWERK

DECK  I  PREDANA  I  PLANCHER
FUSSBÖDEN  I  PLATAFORMAS  I  PLATFORM

NO VISIBLE SCREWS  I  ASSENZA DI VITI A VISTA  I  ABSENCE DE VIS APPARENTES
KEINE SICHTBAREN SCHRAUBEN  I  AUSENCIA DE TORNILLOS A LA VISTA  I  GEEN ZICHTBARE SCHROEVEN

WIND SENSOR  I  ANEMOMETRO  I  ANEMOMETRE
WINDSENSOR  I  ANEMÓMETRO  I  WINDSENSOR
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Pergotenda® 

Plus

ECLISSI FABRIC 
TESSUTO ECLISSI
TISSU ECLISSI
ECLISSI GEWEBE
TEJIDO ECLISSI
DOEK ECLISSI

ERMETIKA® XL ACCESSIBLE BOX (with safety system)
CASSONETTO ERMETIKA®  XL ISPEZIONABILE (con sistema di sicurezza)
CAISSON ERMETIKA® XL INSPECTABLE (avec système de sécurité)
INSPIZIERBARES GEHÄUSE ERMETIKA® XL (mit Sicherheitssystem)
CAJÓN ERMETIKA® XL INSPECCIONABLE (con sistema de seguridad)
DOOS ERMETIKA® XL voor eenvoudig onderhoud (met veiligheidssysteem)

ERMETIKA® XL ACCESSIBLE RUNNER
GUIDA ERMETIKA® XL ISPEZIONABILE

GLISSIÈRE ERMETIKA® XL INSPECTABLE
INSPIZIERBARE FÜHRUNGSSCHIENE ERMETIKA® XL

GUÍA ERMETIKA® XL INSPECCIONABLE
INSPECTEERBARE GELEIDER ERMETIKA® XL

CRISTAL JOINT WELDING  
SALDATURA A FILO DEL CRISTAL
SOUDURE À FIL DE SOUDAGE
SCHWEISSNAHT CRISTALTUCH
SOLDADURA DE UNIÓN DE CRISTAL
LASNAAD VAN CRISTAL

ERMETIKA® XL TELESCOPIC TERMINAL BLOCK
BLOCCO TELESCOPICO TERMINALE ERMETIKA® XL 
EMBOUT TÉLESCOPIQUE DE BARRE DE CHARGE ERMETIKA® XL
ERMETIKA® XL TELESKOPISCHE VERRIEGELING DER ENDSCHIENE
BLOQUE TELESCÓPICO TERMINAL ERMETIKA® XL
TELESCOPISCH KLEMMENBLOK ERMETIKA® XL

RAIN FLAPS 
PROFILO PARASPRUZZO
PROFIL ANTI-ÉCLABOUSSURES
SPRITZSCHUTPROFIL
FALDILLAS
VUILWEREND PROFIEL

EN
Pergotenda® is the sliding covering system patented 
by Corradi, made-to-measure and customizable to 
make outdoor spaces comfortable and enjoyable for 
many months out of the year.

IT
Brevettato da Corradi, Pergotenda® è il sistema di 
copertura scorrevole ad impacchettamento, su misura e 
personalizzabile, per vivere al meglio lo spazio esterno 
e renderlo accogliente molti mesi all’anno.

FR
Pergotenda® est le système de couverture coulissante 
à enroulement breveté par Corradi, personnalisé et 
personnalisable pour mieux profiter de tout espace 
extérieur et pour pour qu’il soit accueillant, plusieurs 
mois pendant l’année.

DE
Pergotenda® ist eine von Corradi patentierte 
Terrassenüberdachung mit ein- und ausfahrbarer 
Faltmarkise. Sie wird auf Maß gebaut und ist 
personalisierbar. Dank Pergotenda® können Sie den 
Außenbereich optimal genießen.

ES
Pergotenda® es la cubierta deslizante plegable 
patentada por Corradi, personalizada y adaptable 
para vivir mejor el espacio exterior y hacer que sea 
agradable en muchos meses al año.

NL
Pergotenda®, gepatenteerd door Corradi, is 
een beweegbaar en opvouwbaar daksysteem. 
De Pergotenda® woop maat gemaakt en is 
personaliseerbaar, om zodoende diverse maanden 
per jaar aangenaam en comfortabel te kunnen 
genieten van de buiten ruimte.

Items listed may vary from model to model but they are 
all representative and exclusive of Corradi technology.

Gli elementi indicati possono variare da modello 
a modello, ma sono caratteristici ed esclusivi della 
tecnologia Corradi.

Les éléments indiqués peuvent varier d’un modèle à 
l’autre, mais sont des caractéristiques de la technologie 
Corradi.

Die abgebildeten Details dienen als Beispiel der 
Corradi Technologie. Sie können von Modell zu Modell 
variieren.

Los elementos indicados pueden variar de modelo 
a modelo, pero son caracteristicos y exclusivos de la 
tecnología Corradi.

De aangegeven details kunnen per model variëren.
Ze zijn allemaal typerend voor de technologie van 
Corradi.

STANDARD PROTECTION COVER
TETTUCCIO DI PROTEZIONE DI SERIE
AUVENT DE PROTECTION STANDARD
STANDARD SCHUTZDACH
TEJADILLO DE PROTECCIÓN DE SERIE
STANDAARD BESCHERMDAK

GROUND ANCHORAGE
FISSAGGIO A TERRA 
FIXATION AU SOL
BODENVERANKERUNG
FIJACIÓN A TIERRA
BEVESTIGING AAN DE GROND

IMPACT®

RETRACTABLE GUTTER
GRONDA MOBILE 
GOUTTIÈRE MOBILE
BEWEGLICHE REGENRINNE
CANALÓN MÓVIL
MOBIELE GOOT

MOBILE GUTTER JUNCTION
INNESTO GRONDA MOBILE
PATTE DE FIXATION GOUTTIÈRE MOBILE
ANSCHLUSS FÜR BEWEGLICHE REGENRINNEE
CONEXIÓN DE CANALÓN MÓVIL
BEWEEGBARE AANKOPPELING AFVOERGOOT

SINGLE CANVAS UP TO 13 M
TELO UNICO FINO A 13 M
TOILE UNIQUE JUSQU’À 13 M
EINTEILIGES TUCH BIS ZU 13 M
TELA ÚNICA HASTA 13 M
ÉÉN DOEK TOT 13 M BREED

SCREWS AND COMPONENTS IN STAINSESS STEEL
VITERIA E COMPONENTISTICA IN ACCIAO INOX 
VIS ET COMPOSANTS EN ACIER INOX
SCHRAUBEN UND ZUBEHÖR AUS EDELSTAHL
TORNILLOS Y COMPONENTES DE ACERO INOXIDABLE
SCHROEVEN EN COMPONENTEN VAN ROESTVRIJ STAAL

PATENT  I  BREVETTO CORRADI  I  BREVET CORRADI
PATENTE  I  PATENTE  I  PATENT

ANTIDROP SYSTEM
BORDO ANTIGOCCIA 
PROFIL ANTIGOUTTE
TROPFENSTOPSYSTEM
RECOJEGOTAS
ANTI-DROP SYSTEEM

6 WHEELS SLIDER
CARRELLO A 6 RUOTE 
CHARIOT À 6 ROUES
SECHSRÄDRIGER LAUFWAGEN
RIEL CON 6 RUEDAS
LOOPWAGENS MET 6 WIELEN

CANVAS STRETCHING (ENGINE 2/3)
TENSIONAMENTO TELO (MOTORE 2/3) 
TENSION DE LA TOILE (MOTEUR 2/3)
TUCHSPANNUNG (MOTOR 2/3)
TENSIÓN DE LA TELA (MOTOR 2/3)
DOEKAANSPANNING (SPAN MOTOR 2/3)
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BIOCLIMATICS
Plus

EN
Corradi’s bioclimatic pergolas are aluminum outdoor structures 
equipped with orientable blades that can be rotated by remote 
control or, in some cases, manually.
The rotation of the blades creates an environment that is particularly 
comfortable in all seasons, as by changing their inclination you 
can control the sunlight and the degree of natural ventilation in the 
environment below, thereby adjusting the temperature.

IT
Le pergole bioclimatiche Corradi sono strutture outdoor in alluminio, 
provviste di una copertura con lamelle frangisole orientabili mediante 
un radiocomando o, in alcuni casi, manualmente.
La rotazione delle lamelle crea un ambiente particolarmente 
confortevole in tutte le stagioni, poiché a seconda dell’inclinazione 
è possibile controllare luce solare e grado di ventilazione naturale 
nell’ambiente sottostante, regolando quindi la temperatura.

FR
Les pergolas bioclimatiques Corradi sont des structures en 
aluminium pour l’extérieur, équipées d’une couverture à lames brise-
soleil orientables avec une télécommande ou, dans certains cas, 
manuellement.
La rotation des lames crée un climat particulièrement confortable en 
toute saison, car leur inclinaison permet d’ajuster l’enloleillement et 
l’intensité de ventilation naturelle dans l’espace couvert, maîtrisant 
ainsi sa température.

DE
Die bioklimatischen Pergolen von Corradi sind Outdoor-Strukturen 
aus Aluminium, die mit Sonnenschutzlamellen ausgestattet sind.
Sie können über eine Fernbedienung oder, in einigen Fällen, auch 
manuell betätigt werden. Die drehbaren Lamellen schaffen in jeder 
Jahreszeit ein besonders komfortables Ambiente, da das Sonnenlicht 
anhand der unterschiedlichen Neigung kontrolliert wird, der darunter 
liegende Bereich natürlich belüftet wird und damit die Temperatur 
reguliert wird.

ES
Las pérgolas bioclimáticas Corradi son estructuras exteriores de 
aluminio, con un sistema de  lamas de protección solar orientables 
mediante un motor o, en algunos casos, manualmente. La rotación 
de las lamas crea un ambiente particularmente cómodo en todas las 
temporadas, ya que según la inclinación es posible controlar la luz 
solar y el grado de ventilación natural en el ambiente subyacente, 
regulando, de esta manera, la temperatura. 

NL
De bioklimatische pergola’s van Corradi zijn buitenltructuren van 
aluminium, voorzien van een dak van zonnewerende lamellen die 
verstelbaar zijn met behulp van afstandsbediening of in sommige 
gevallen handmatig. Dankzij de rotatie van de lamellen kan een zeer 
comfortabele omgeving gecreëerd worden in elk seizoen, omdat u 
afhankelijk van de invalshoek zelf de mate van zonlicht en natuurlijke 
ventilatie in de onderliggende ruimte kunt bepalen, en dus de 
temperatuur kunt regelen.

PILLAR AND BEAM WITH CARTER SYTEM
PILASTRO E TRAVE CON CHIUSURA CARTERIZZATA
PILIER ET POUTRE AVEC FERMETURE CARTÉRISÉE
PFEILER UND BALKEN MIT VERSCHLUSS MIT 
SCHUTZABDECKUNG
COLUMNA Y VIGA CON CIERRE CON CÁRTER
PILAREN EN BALK MET KLEMSYSTEEM MET OMKASTING

ADJUSTABLE BLADES
LAMELLE ORIENTABILI
LAMES ORIENTABLES

VERSTELLBAREN LAMELLEN
LAMAS ORIENTABLES 

VERSTELBARE LAMELLEN

LIGHTS INTEGRATED IN THE BLADES
LUCE INTEGRATA NELLE LAMELLE
LUMIÈRES LED INTÉGRÉES DANS LES LAMES 
IN LAMELLEN INTEGRIERTE LED-LEUCHTEN
LUCES DE LED INTEGRADAS EN LAS LAMAS
LEDVERLICHTING GEÏNTEGREERD IN DE DAKGOOT

BLADES DIRECTION OF ROTATION

DIREZIONE DI ROTAZIONE DELLE LAMELLE

SENS DE ROTATION DES LAMES 

DREHRICHTUNG DER LAMELLEN

DIRECCIÓN DE LA ROTACIÓN DE LAS LAMAS 

DRAAIRICHTING VAN DE LAMELLEN

INTEGRATED WATER DRAINAGE SYSTEM
SISTEMA SCARICO ACQUA INTEGRATO
SYSTÈME INTÉGRÉ D'ÉCOULEMENT DE L'EAU
INTEGRIERTES WASSERABFLUSSSYSTEM
SISTEMA INTEGRADO DE DESCARGA AGUA
GEÏNTEGREERD WATERAFVOERSYSTEEM

GUTTER SPAN/PIVOT SIDE
GRONDA LATO SPAN/PIVOT
GOUTTIÈRE CÔTÉ SPAN/PIVOT
REGENRINNE SEITE SPAN/PIVOT
CANALÓN LADO SPAN/PIVOT
GOOT SPAN-/PIVOTZIJDE

ROLLER TUBE INCORPORATED IN THE BEAM
TUBO AVVOLGITORE INTEGRATO NELLA TRAVE
TUBE ENROULEUR INTÉGRÉ DANS LA POUTRE
AUFWICKELWELLE IM BALKEN INTEGRIERT
TUBO RECOGEDOR INTEGRADO EN LA VIGA
OPROLBUIS GEÏNTEGREERD IN DE BALK

SPLASH GUARD SYSTEM (IMAGO + MAESTRO) 
PROFILO PARASPRUZZO
SPLASH GUARD SYSTEM
SPRITZSCHUTZSYSTEM
FSISTEMA ANTISALPICADURAS
ANTISPATSYSTEEM

HIDDEN MOTOR (IMAGO + MAESTRO) 
MOTORE NASCOSTO ALLA VISTA
MOTEUR CACHÉ
VERDECKTER MOTOR
MOTOR OCULTO
MOTOR VERBORGEN

Sunlight capture

Captazione della luce solare 

Captage de la lumière solaire  

Sonnenlichteinstrahlung

Captación de la luz solar

Inval van het zonlicht

Solar light reflection

Riflessione della luce solare

Réflexion de la lumière solaire  

Reflexion des Sonnenlichtes  

Reflejo de la luz solar

Weerkaatsing van het zonlicht

A B
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Sun Sails 
Plus

EN Corradi sun sails stem from a deep 
knowledge of the nautical world. The application 
of the technology and materials that are mostly 
used at sea make them unique and provide 
excellent resistance to weathering, salinity and 
wear. 

IT Le vele ombreggianti Corradi nascono da una 
profonda conoscenza del mondo nautico. 
L’applicazione delle tecnologie veliche e dei 
materiali più utilizzati in mare le rendono uniche 
e garantiscono un’ottima resistenza agli agenti 
atmosferici, alla salsedine e all’usura.

FR Les voiles d’ombrage Corradi naissent 
d’une intime connaissance du milieu nautique. 
L’application des technologies véliques et des 
matériaux les plus utilizes en mer les rendent 
uniques, garantissant une excellente résistance aux 
agents atmosphériques, à la salinité et à l’usure.

DE Die Corradi Sonnensegel sind aus den 
ausführlichen Kenntnissen im nautischen Bereich 
entstanden. Die Anwendung nautischer Techniken 
und Materialien macht die Sonnensegel 
einzigartig und besonders wetter-, salzbeständig 
und dauerhaft.

ES Las velas de sombra Corradi nacen de 
un profundo conocimiento del mundo marino. 
La aplicación de las tecnologías nauticas y los 
materiales mas utilizados en el mar las hacen 
totalmente únicas y aseguran una excelente 
resistencia a la intemperie, la salinidad y el 
desgaste. 

NL De Corradi schaduwzeilen zijn ontstaan uit 
een grondige kennis van de nautische wereld.
Door de zeiltechnologie te combineren met 
materialen die op zee worden gebruikt, zijn deze 
producten optimaal bestand tegen verwering, 
zout en slijtage.

NAUTICAL TECHNOLOGY  I TECNOLOGIA NAUTICA I  TECHNOLOGIE NAUTIQUE
SCHIFFBAUTECHNIK  I  TECNOLOGÍA NAUTICA  I  NAUTISCHE TECHNOLOGIE

EN Completely rolled up in a few seconds thanks to a motorized 
or manual mechanism, Corradi sun sails use premium materials 
such as stainsess steel, anodized aluminum, polyester canvas and 
Dacron®, much admired in the nautical field for its exceptional 
dimensional stability. 

IT Completamente avvolgibili in pochi secondi con meccanismo 
motorizzato o manuale, le vele Corradi utilizzano materiali pregiati 
quali acciaio inox, alluminio anodizzato, tessuto poliestere e 
Dacron®, molto apprezzato nel mondo della nautica per l’ottima 
stabilità dimensionale.

FR Complètement enroulables en quelques secondes grâce à 
un mécanisme motorisé ou manuel, les voiles d’ombrage Corradi 
utilisent des matériaux de qualité tels que l’acier inox, l’aluminium 
anodisé, le tissue polyester et le Dacron®, très apprécié dans le 
monde du nautisme pour son excellente stabilité dimensionnelle. 

DE Komplett aus- oder eingefahren in einigen Sekunden dank 
eines motorisierten oder manuellen Mechanismus. Corradi 
Sonnensegel bestehen aus hochwertigen Materialien, wie 
Edelstahl, eloxiertem Aluminium, Polyester Gewebe und Dacron®, 
sehr geliebt im maritimen Bereich für die hervorragende Stabilität 
bei grossen Abmessungen.

ES Completamente enrollables en pocos segundos mediante un 
mecanismo motorizado o manual, las velas de sombra Corradi 
utilizan materiales de valor, como acero inoxidable, aluminio 
anodizado, tejido poliéster y Dacron®, muy apreciado en el 
mundo de la náutica por su óptima estabilidad dimensional.

NL In slechts enkele seconden elektrisch of manueel oprolbaar, 
zijn de Corradi zonnezeilen opgebouwd uit roestvrij staal, 
geanodiseerd aluminium en Dacron® doek. Dit polyester doek 
wordt omwille van zijn optimale vormvastheid in de nautische 
wereld erg gewaardeerd.
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EN Glassdoors, transparent Cristal vertical closures, closures that 
use filtering and darkening fabrics, blades: choose your level of 
comfort and privacy and make your outdoor space unique and 
completely yours.

IT Vetrate, chiusure verticali in Cristal trasparente, chiusure che 
utilizzano tessuti filtranti e oscuranti, frangisole: scegli il tuo livello 
di comfort e privacy e rendi il tuo outdoor uno spazio unico e 
completamente tuo.

FR Entre baies vitrées, stores verticaux transparents Cristal, 
fermetures avec stores verticaux filtrants et obscurcissants, pare-
soleill, choisissez votre niveau de confort et d’intimité et transformez 
votre extérieur en un espace unique qui n’appartient qu’à vous.

Closures 
Plus

DE Glasschiebetüren, windfeste Senkrechtmarkisen aus transparentem 
Cristalgewebe bzw. aus filtrierenden und verdunkelnden Geweben, 
Lamellen: wählen Sie ihr Komfort- und Privacy-Niveau und gestalten 
Sie ihren Outdoor-Bereich einzigartig und völlig Ihren Wünschen 
entsprechend.

ES Ventanas, cerramientos verticales de Cristal transparente, 
cerramientos que emplean tejidos filtrantes y sombreadores, parasol: 
elige tu nivel de confort y privacidad y transforma tu espacio exterior 
en una zona única y completamente tuya.

NL Glazen deuren, verticale screens met transparante Cristal, 
lichtdoorlatende of verduisterende doeken, lamellen: bepaal zelf uw 
gewenste mate van comfort en privacy en maak van uw buitenruimte 
een unieke ruimte waarin u centraal staat.

THE GLASSES THE FABRICS

EN Transparent / Filtering / Darkening
IT Trasparenti / Filtranti / Oscuranti
FR Transparent /Filtrants / Obscurcissants
DE Transparent / Filtrierend / Verdunkelnd      
ES Transparente / Filtrantes / Sombreadores
NL Transparant / Lichtdoorlatend / Verduisterend

THE MATERICS
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Differences in color tonalities may occur and depend on the reproduction tecnique.  I  Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di 
riproduzione.  I  Toute différence éventuelle de tonalité est due à technique de reproduction.  I  Eventuelle Farbunterschiede sind drucktechnisch bedingt.  I  
Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.
Eventuele kleurverschillen zijn te wijten aan de druktechniek.

Colors I Colori I Coloris
Farben I Colores I Kleuren

Painted I Verniciato I Peint I Lackiertes I Pintado I Gelakt

ALUMINUM   I  ALLUMINIO I  ALUMINIUM  
ALUMINIUM  I  ALUMINIO  I  ALUMINIUM

PERGOTENDA® + BIOCLIMATICS + SCREENS

GLOSS  I  LUCIDO  I  BRILLANT  I  GLÄNZEND  I  BRILLANTES  I  GLANZEND

ON DEMAND I A RICHIESTA
SUR DEMANDE  I  AUF ANFRAGE
A PETICIÓN  I  OP AANVRAAG

RAL®

BROWN  I  MARRONE
BRUN  I  MARRON
MARRÓN  I  BRUIN
RAL 8019

M
WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT
RAL 9010

B
IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR
RAL 1013

I
GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS
RAL 7035

G

MATT   I  MAT  I  MATES  I  MATTE  I  MATE  I  MAT

ON DEMAND I A RICHIESTA
SUR DEMANDE  I  AUF ANFRAGE
A PETICIÓN  I  OP AANVRAAG

RAL®

WHITE PLUS I BIANCO PLUS 
BLANC PLUS  I  WEISS PLUS
BLANCO PLUS  I  WIT PLUS
RAL 9016

B+
WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT
RAL 9010

B
IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR
RAL 1013

I
GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS
RAL 7035

G

COR 1010
ANTHRACITE I ANTRACITE 
ANTHRACITE  I  ANTHRAZIT
ANTRACITA  I  ANTRACIET

A
BROWN  I  MARRONE
BRUN  I  MARRON
MARRÓN  I  BRUIN
RAL 8019

M
TITANUM  I TITANIO
TITANE  I  TITAN
TITANIO  I  TITAAN

T

SALT & PEPPERSP DARK BRONZEDB
WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT
RAL 9010

B
DARK GREY I GRIGIO SCURO 
GRIS FONCÉ  I  DUNKELGRAU
GRIS OSCURO  I  DONKERGRIJS
RAL 7016

GS

NIGHT I NOTTE
NUIT  I  NACHT
NOCHE  I  NACHT
RAL 9005

N TO
DOVE GREY I TORTORA 
GRIS TOURTERELLE I  TAUPE
GRIS TORTORA  I  DUIFGRIJS
RAL 1019 

GR
GRAPHITE I GRAFITE
GRAPHITE I GRAPHIT 
GRAFITO I GRAFIET

TEXTURE 

ON DEMAND I A RICHIESTA
SUR DEMANDE  I  AUF ANFRAGE
A PETICIÓN  I  OP AANVRAAG

RAL®
SPRING GREEN I  VERDE PRIMAVERA
VERT PRINTEMPS I  FRÜHJAHRSGRÜN 
VERDE PRIMAVERA  I  VOORJAARGROEN
RAL 6021

V

IMPACT®

WOOD  I  BOIS  
HOLZ  I  MADERA  I  HOUT

ANTHRACITE I ANTRACITE 
ANTHRACITE  I  ANTHRAZIT
ANTRACITA  I  ANTRACIETA

WALNUT  I NOCE 
NOYER  I  NUSS
NOGAL  I  WALNOOTN

CHESTNUT I CASTAGNO
CHÂTAIGNIER  I  KASTANIE
CASTAÑO  I  KASTANJEC

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT
RAL 9010

B

IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR
RAL 1013

I
GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS
RAL 7035

G
ON DEMAND I A RICHIESTA
SUR DEMANDE  I  AUF ANFRAGE
A PETICIÓN  I  OP AANVRAAGRAL®

LIGHT GREY I GRIGIO CHIARO
GRIS CLAIR  I  HELLGRAU
GRIS CLARO  I  LICHTGRIJS

DARK GREY   I  GRIGIO SCURO
GRIS FONCÉ  I  DUNKELGRAU
GRIS OSCURO  I  DONKERGRIJS

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR

PALE KHAKI  I  KHAKI CHIARO
KAKI CLAIR  I  KHAKI HELL
CAQUI CLARO  I  LICHT KAKI

ANTHRACITE I ANTRACITE 
ANTHRACITE  I  ANTHRAZIT
ANTRACITA  I  ANTRACIET

IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS

SAND  I  SABBIA
SABLE  I  SANDFARBEN
ARENA  I  ZANDKLEURIG

GLACIER GREY I GHIACCIO
GLACE I EISGRAU 
HIELO I GlACIER

Tubes  I  Tubi  I  Tubes  I  Rohre  I  Tubos  I  Buizen

MATT  I  MAT  I  MATES  I  MATTE  I  MATE  I  MAT

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT
RAL 9010

B
IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR
RAL 1013

I
GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS
RAL 7035

G

FABRICS  I  TESSUTI  I  TISSUS 
GEWEBEN  I  TEJIDOS  I  TEXTIEL

LAC 650 SL IMPACT® + DIFFUSA XL + MAGIKO + BRIO

PRECONTRAINT 302 SATIN IMPACT® + DIFFUSA XL + MAGIKO + BRIO

IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS

ECLISSI IMPACT® standard

SUN SAILSSTAINLESS STEEL 304  I  ACCIAIO INOX 304  I  ACIER INOX 304
EDELSTAHL 304  I  ACERO INOXIDABLE 304  I  ROESTVRIJ STAAL 304

PERGOTENDA® 45
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SUNWORKER

LIGHT GREY  I GRIGIO CHIARO 
GRIS CLAIR  I  HELLGRAU
GRIS CLARO  I  LICHTGRIJS

DARK GREY  I  GRIGIO SCURO
GRIS FONCÉ  I  DUNKELGRAU
GRIS OSCURO  I  DONKERGRIJS

CHAMPAGNE
WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

BEIGE

   max 500 cm

SOLTIS 86

SAND  I  SABBIA
SABLE  I  SANDFARBEN
ARENA  I  ZANDKLEURIG

STONE GREY  I  GRIGIO PIETRA
GRIS PIERRE  I  STEIN-GRAU
GRIS PIEDRA  I  STEENGRIJS

TITANUM  I TITANIO 
TITANE  I  TITAN
TITANIO  I  TITAAN

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

SILVER/PALE PINK  I  ARGENTO / CIPRIA
ARGENT / ROSE PÂLE  I  SILBER / PUDER
PLATA/ ROSADO PÁLIDO  I  ZILVER-/POEDERKLEURIG

SOLTIS W96

SAND  I  SABBIA
SABLE  I  SANDFARBEN
ARENA  I  ZANDKLEURIG

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR

LIGHT GREY  I GRIGIO CHIARO 
GRIS CLAIR  I  HELLGRAU
GRIS CLARO  I  LICHTGRIJS

DARK GREY  I  GRIGIO SCURO
GRIS FONCÉ  I  DUNKELGRAU
GRIS OSCURO  I  DONKERGRIJS

MILLENIUM® CELEB + MAESTRO + EXYL + B-SPACE + PT 45 + DIFFUSA ETK® XL + MAGIKO + BRIO

MEDIUM GREY  I  GRIGIO MEDIO
GRIS MOYEN  I  MITTELGRAU
GRIS MEDIO  I  MIDDENGRIJS

LIGHT GREY  I GRIGIO CHIARO 
GRIS CLAIR  I  HELLGRAU
GRIS CLARO  I  LICHTGRIJS

IVORY I AVORIO
IVOIRE  I  ELFENBEIN
MARFIL  I  IVOOR

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

STAM 6002 
NON BLACKOUT

MILLENIUM® CELEB + MAESTRO + EXYL + PALLADIA® + B-SPACE + PT 45 

+ DIFFUSA ETK® XL + MAGIKO + BRIO

IMPACT® + DIFFUSA ETK® XL + MAGIKO + BRIO

TRANSPARENT  I  TRASPARENTE  I  TRANSPARENT
TRANSPARENT  I  TRANSPARENTE  I  TRANSPARANT

   max 500 cm

CRISTAL ERMETIKA® XL + BRIO

DIFFUSA ETK® XL + MAGIKO + BRIO

GLASSROPE

   max 600 cm

PEARL GREY - PEARL GREY   I   GRIGIO PERLA - GRIGIO PERLA
GRIS PERLE - GRIS PERLE   I   PERLGRAU - PERLGRAU
GRIS PERLA - GRIS PERLA   I   PARELGRIJS - PARELGRIJS

GREY - GREY   I   GRIGIO - GRIGIO
GRIS - GRIS   I   GRAU - GRAU
GRIS - GRIS   I   GRIJS - GRIJS

WHITE - WHITE   I   BIANCO - BIANCO
BLANC - BLANC   I   WEI SS  – WEISS
BLANCO - BLANCO   I   WIT - WIT

GREY - WHITE PEARL GREY   I   GRIGIO - BIANCO GRIGIO PERLA
GRIS - BLANC GRIS PERLE   I   GRAU - WEISS PERLGRAU
GRIS - BLANCO GRIS PERLA   I   GRIJS - WIT PARELGRIJS

WHITE - WHITE PEARL GREY   I  BIANCO - BIANCO GRIGIO PERLA 
BLANC - BLANC GRIS PERLE   I   WEISS - WEISS PERLGRAU
BLANCO - BLANCO GRIS PERLA   I   WIT - WIT PARELGRIJS

LINEN - LINEN   I  LINO - LINO  
LIN - LIN   I   LEINEN – LEINEN
LINO - LINO   I   LINNEN - LINNEN

LINEN - WHITE   I   LINO - BIANCO
LIN - BLANC   I   LEINEN – WEISS
LINO - BLANCO   I   LINNEN - WIT

PEARL GREY - WHITE   I   GRIGIO PERLA - BIANCO
GRIS PERLE - BLANC   I   PERLGRAU – WEISS
GRIS PERLA - BLANCO   I   PARELGRIJS - WIT

GREY - CHARCOAL   I  GRIGIO - CARBONE 
GRIS - ANTHRACITE   I   GRAU – SCHWARZ
GRIS - ANTRACITA   I   GRIJS - HOUTSKOOL

CHARCOAL - CHARCOAL    I    CARBONE - CARBONE
ANTHRACITE - ANTHRACITE   I   SCHWARZ – SCHWARZ
ANTRACITA - ANTRACITA   I   HOUTSKOOL - HOUTSKOOL

DIFFUSA ETK® XL + MAGIKO + BRIO

DACRON®

NOT FIRE-RETARDANT  I  NON IGNIFUGO  I  NON IGNIFUGE  I  NICHT FEUERFEST  I  NO IGNÍFUGO  I  NIET BRANDVERTRAGEND

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

SUN SAILS standard

RESIN-TREATED NOT FIRE-RETARDANT I RESINATO NON IGNIFUGO  I  RÉSINÉ NON IGNIFUGE 
HARZBESCHICHTETEM NICHT FEUERFEST I RESINADO NO IGNÍFUGO  I  GEHARST NIET BRANDVERTRAGEND

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

BORDEAUX
SAND  I  SABBIA
SABLE  I  SANDFARBEN
ARENA  I  ZANDKLEURIG

GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS

TEMPOTEST® STARLIGHT® MAESTRALE + SCIROCCO optional

TEMPOTEST® STARLIGHT®

BLACK  I  NERO
NOIR  I  SCHWARZ
NEGRO  I  ZWART

GREY  I  GRIGIO
GRIS  I  GRAU
GRIS  I  GRIJS

SAND  I  SABBIA
SABLE  I  SANDFARBEN
ARENA  I  ZANDKLEURIG

WHITE  I  BIANCO
BLANC  I  WEISS
BLANCO  I  WIT

BORDEAUX

MAESTRALE + SCIROCCO optional
FIRE-RETARDANT  I  IGNIFUGO  I  IGNIFUGE I  FEUERFEST  I  IGNÍFUGO  I  BRANDVERTRAGEND

SOLTIS ELITE

ANTHRACITE  I  ANTHRAZIT
ANTRACITE  I  ANTHRACITE
ANTRACITA  I  ANTRACIET

PLATINUM I PLATINO 
PLATINE I PLATIN
PLATINO I PLATINUM

VANILLA I VANIGLIA
VANILLE I VANILLE 
VAINILLA I VANILLA

TAUPE I TALPA 
TAUPE I MAULWURFBRAUN
GRIS PARDO I TAUPE

DEFENSE optional
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BIOCLIMATIC

IMAGO

MAXIMUM DIMENSIONS SINGLE MODULE
DIMENSIONI MASSIME MODULO SINGOLO

DIMENSIONS MAX. MODULE UNIQUE
MAX. ABMESSUNGEN EINZELNES MODUL

DIMENSIONES MÁXIMAS MÓDULO INDIVIDUAL
MAX. AFMETINGEN ENKELE MODULE

LED

(span x pivot cm)

500 x 627  Opt Opt Opt Opt

with closed blades  I  a lamelle chiuse
avec lames fermées  I  mit geschlossenen Lamellen

con lamas cerrada  I  bij gesloten lamellen

with open blades  I  a lamelle aperte
avec lames ouvertes  I  mit offenen Lamellen

con lamas abiertas  I  bij open lamellen

class EN 13561
500 x 627

(span x pivot cm)
6 3

PILLAR SECTION  I  SEZIONE PILASTRI  I  SECTION DE PILIER  I  QUERSCHNITT DER PFOSTEN
SECCIÓN DE COLUMNA  I  DOORSNEDE STAANDERS

15 x 15 cm

BEAM SECTION  I  SEZIONE TRAVE  I  POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  SECCIÓN DE LA VIGA  I  DRAAGBALKGEDEELTE

25 x 15 cm

BLADE PASSAGE  I  PASSO LAME  I  L’ÉTAPE DES LAMELLES  I  LAMELLENABSTAND
PASO DE LA LAMA  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

21,5 cm

INTEGRATED GUTTERS (SPAN & PIVOT)  I  GRONDE INTEGRATE (SPAN & PIVOT)  I  GOUTTIÈRES INTÉGRÉES (SPAN & PIVOT) 
INTEGRIERTE RINNEN (SPAN & PIVOT)  I  CANALÓNES INTEGRADOS (SPAN & PIVOT)  I  GEÏNTEGREERDE DAKGOTEN (SPAN & PIVOT) 

WATER RESISTANCE  I  RESISTENZA ALLA PIOGGIA  I  RESISTANCE A LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT  I  RESISTENCIA A LA LLUVIA  I  REGEN BESTENDIGHEID

5400 l/h
2 drains open  I  2 scarichi aperti  I  2 écoulements ouverts

2 offene Abflüsse  I  2 desagües abiertos  I  2 open afvoeren

MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *  I  CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE *
MAXIMALE BELASTUNG *  I  CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE GEWICHT *

110 Kg / m2

(dim. 500 x 627 x 300 h cm)

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure (inside/outside) and blades
Struttura (interno/esterno) e lamelle 
Structure (interne/externe) et les lames
Struktur (innen/außen) un lamellen
Estructura (interno/externo) y lamas
Struktuur (in/uit) en lamellen

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

* The maximum permissible load is calculated with closed blades and 275 cm of height passage, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse e a 275 cm di passaggio, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées et avec 275 cm de passage, donc dans la situation la plus défavorable. 
 En cas de neige, il est alors conseillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen und 275 cm Durchgang berechnet.
 Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, y a 275 cm de paso, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend voor gesloten lamellen en een doorgang van 275 cm, dus in het meest ongustige geval.
 Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te vermijden.

COMBINATIONS  I  COMBINAZIONI  I  COMBINAISONS
KOMBINATIONEN  I  COMBINACIONES  I  COMBINATIES

MONOCHROME BICOLOR CLASSIC BICOLOR COCOON

Single module
Modulo singolo
Module simple
Einzelmodul
Módulo individual
Enkele module

Longitudinal double module 
Modulo doppio longitudinale 
Module double longitudinal
Doppel Modul längsstehend
Módulo doble longitudinal
Dubbele module aan de spanzijde 
gekoppeld

Frontal double module 
Modulo doppio frontale 
Module double frontal
Doppel Modul stirnseitig
Módulo doble frontal
Dubbele module aan de pivotzijde 
frontale module

FREESTANDING  I  AUTOPORTANTE
AUTOPORTANTE  I  FREISTEHEND
AUTOPORTANTE  I  ZELFDRAGEND

LONGITUDINAL WALL-MOUNTED
ADDOSSATA LONGITUDINALE 
ADOSSÉE LONGITUDINALE
LÄNGSANGEBAUT
ADOSADA LONGITUDINAL
AANGEBOUWD IN LENGTERICHTING

WALL-MOUNTED I ADDOSSATA 
ADOSSÉE  I  ANGEBAUT
ADOSADA  I  AANGEBOUWD

LELEDD

Opt = Optional                              = Standard / Possible
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OPTIONAL & FEATURES PIVOT SPAN

MULTILAYER SCREEN SYSTEM I CHIUSURE MULTIPLE
PLUSIEURS SCREEN À LA FOIS I VERSCHIEDENE SCREENTYPEN
DIFERENTES TIPOS DE PANTALLAS I VERSCHILLENDESOORTENSCREENS TEGELIJK

 

LOOK AT THE SKY MODULE Opt

PRIVATE MODULE Opt

FIXED PANELS I I PANNELLI FISSI 
PANNEAUX FIXES I FESTEN PANEELE
PANELES FIJOS I VASTE PANELEN

Opt

PANELS DRILLED I PANNELLI FORATI
PANNEAUX PERCÉ I PERFORIERTES PANEEL
PANELES FIJOS PERFORADO I GEPERFOREERD PANELEN

Opt

LED
LIGHT ON THE PERIMETER OF THE GUTTER I SUL PERIMETRO DELLA GRONDA
SUR LE PÉRIMÈTRE DES GOUTTIÈRES I UMFANG DER DACHRINNEN INTEGRIERTE LICHTER
LUCES EN EL PERÍMETRO DE LOS CANALONES
VERLICHTING GEÏNTEGREERD LANGS DE OMTREK VA N DE INBOUWGOTEN

Opt Opt

RAINWATER DISPOSAL THROUGH PILLAR
SCARICO ACQUA INTEGRATO NEL PILASTRO
ÉCOULEMENT DES EAUX INTÉGRÉ DANS LES PILIERS
IN DEN PFEILERN INTEGRIERTER WASSERABFLUSS
DESCARGA DE LAS AGUAS INTEGRADA EN LAS COLUMNAS
AFVOER VAN HET WATER GEÏNTEGREERD IN DE PILAREN 

 

ELECTRICAL AND USB SOCKETS INTEGRATED IN THE PILLARS
PRESA ELETTRICA E USB INTEGRATA NEI PILASTRI
PRISES ÉLECTRIQUES ET USB INTÉGRÉES DANS LES PILIERS
IN DIE PFEILER INTEGRIERTE STECKDOSEN UND USB-ANSCHLÜSSE
ELEKTRISCHE CONTACTDOZEN EN USB-POORTEN GEÏNTEGREERD IN DE PILAREN

Opt Opt

BIOCLIMATIC

IMAGO

MULTILAYER SCREEN SYSTEM I CHIUSURE MULTIPLE I PLUSIEURS SCREEN À LA FOIS
VERSCHIEDENE SCREENTYPEN I DIFERENTES TIPOS DE PANTALLAS I VERSCHILLENDESOORTENSCREENS TEGELIJK

AURA + MAGIKO SLIDING GLASSDOORS + MAGIKO
VETRATE + MAGIKO
BAIES VITRÉES + MAGIKO
VOLLVERGLASUNG + MAGIKO
VENTANALES + MAGIKO
GLAZEN SCHUIFRAMEN + MAGIKO

37

Immagine 48
LOOK AT THE SKY & PRIVATE MODULE I LOOK AT THE SKY E MODULO PRIVATE 

LOOK AT THE SKY ET PRIVATE MODULE I LOOK AT THE SKY UND PRIVATE MODUL
LOOK AT THE SKY Y MODULO PRIVATE I LOOK AT THE SKY EN PRIVATE MODULE

WALL MOUNTED IMAGO ON SPAN SIDE AND ADDITIONAL MODULES
IMAGO ADDOSSATA A MURO LATO SPAN E MODULI AGGIUNTIVI 

IMAGO ADOSSÉE AU MUR CÔTÉ SPAN ET MODULES SUPPLÉMENTAIRES
IMAGO AUF SEITE SPAN AN DER WAND ANGELEHNTE VERSION UND ZUSATZMODULE 

IMAGO ADOSADA A LA PARED LADO SPAN Y MÓDULOS ADICIONALES
IMAGO MUURAANBOUW SPANZIJDE EN AANVULLENDE MODULES

SOLUTION FOR ADDITIONAL T-SHAPED MODULE ORIENTED ON SPAN SIDE
SOLUZIONE PER MODULO AGGIUNTIVO A "T" ORIENTATO SUL LATO SPAN 
SOLUTION POUR MODULE EN "T" SUPPLEMENTAIRE ORIENTE SUR LE COTE SPAN
LOSUNG FUR ZUSATZLICHES „T“-MODUL, DAS ZUR SEITE SPAN HIN AUSGERICHTET IST
SOLUCION PARA MODULO SUPLEMENTARIO EN "T" ORIENTADO HACIA EL LADO SPAN
OPLOSSING VOOR BIJKOMENDE "T"-MODULE GERICHT NAAR DE SPANZIJDE

IMAGO ADDOSSATA A MURO LATO SPAN E MODULI AGGIUNTIVI
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PERGOTENDA®     

MAESTRO

( x   cm)
class EN 13561

MAXIMUM DIMENSIONS
SINGLE MODULE

DIMENSIONI MASSIME 
MODULO SINGOLO

DIMENSIONS MAX.
MODULE UNIQUE

MAX. ABMESSUNGEN
EINZELNES MODUL

DIMENSIONES MÁXIMAS
MÓDULO INDIVIDUAL

MAX. AFMETINGEN
ENKELE MODULE

400 x 700 cm

2-runner module with trapezoidal fabric
Modulo a 2 guide con telo trapezoidale 
Module à 2 glissières avec toile trapézoïdale
Modul mit 2 Schienen mit trapezförmigen Gewebe
Módulo de 2 guías con lona trapezoidal
Module met 2 geleiders met trapeziumvormig doek

4

550 x 700 cm

2-runner module with curved fabric 
Modulo a 2 guide con telo curvo 
Module à 2 glissières avec toile incurvée
Modul mit 2 Schienen mit gebogenem Gewebe
Módulo de 2 guías con lona curva
Module met 2 geleiders met gebogen doek

3

700 x 700 cm 

3-runner module with spacers / trapezoidal canvas
Modulo a 3 guide con distanziali/telo trapezoidale 
Module à 3 glissières avec entretoises / toile trapezoïdale
Modul mit 3 Schienen mit Distanzhaltern / trapezförmigem 
Gewebe
Módulo de 3 guías con espaciadores / lona trapezoidal
Module met 3 geleiders met afstandhouders/trapeziumvormig doek

3

PILLAR SECTION  I  SEZIONE PILASTRI
SECTION DE PILIER  I  QUERSCHNITT DER PFOSTEN
SECCIÓN DE COLUMNA  I  DOORSNEDE 
STAANDERS

15 x 15 cm

BEAM SECTION  I  SEZIONE TRAVE
POUTRE DE SECTION  I  STÜTZBALKEN
SECCIÓN DE LA VIGA  I  DRAAGBALKGEDEELTE

25 x 15 cm

* The maximum permissible load is calculated with closed blades and 275 cm of height passage, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse e a 275 cm di passaggio, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées et avec 275 cm de passage, donc dans la situation la plus défavorable. 
 En cas de neige, il est alors conseillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen und 275 cm Durchgang berechnet.
 Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, y a 275 cm de paso, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend voor gesloten lamellen en een doorgang van 275 cm, dus in het meest ongustige geval.
 Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te vermijden.

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure + Gutter + Runners
Struttura + Gronda + Guide 
Structure + Gouttière + Gouttière 
Struktur + Schienen + Regenrinne 
Estructura + Canalón + Guías 
Structuur + Afvoergoot + Geleiders  

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

Tubes and mobile gutter  I  Tubi e gronda mobile
Tubes et gouttière mobile  I  Rohre und bewegliche Regenrinne
Tubos y canalón móvil  I  Buizen en beweegbare afvoergoot

GI B

CHROME

RUNNERS  I  GUIDE
GLISSIÈRES  I  SCHIENEN

GUÍAS  I  GELEIDERS

LED

2
 Opt Opt Opt

3

RUNNERS
GUIDE

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

GUTTER  I  GRONDA
GOUTTIÈRE  I  REGENRINNE
CANALÓN  I  AFVOERGOOT

CANVAS  I  TELO  I  TOILE
TUCH  I  LONA  I  DOEK

IMPACT®

FABRIC  I  TESSUTO  I  TISSU
GEWEBE  I  TEJIDO  I  TEXTIEL

retractable
mobile 
mobile

beweglich
móvil

beweegbaar

integrated
integrata 
intégrée
integriert
integrado

geïntegreerd

curved
curvo 

incurvée
gebogen
curvado
gebogen

taught with spacers
teso con distanziali

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern
tensada con espaciadores

gespannen met afstandhouders

trapezoidal
trapezoidale 
trapézoïdale
trapezförmig
trapezoidal

trapeziumvorm

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
302 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Soltis
W96

2       Opt Opt Opt Opt Opt

3      Opt Opt Opt Opt Opt

CLASSIC VERSION
Same color for structure and integrated gutter
Stesso colore per struttura e gronde integrate

Même couleur pour la texture et la gouttières intégrées
Die gleiche Farbe für Struktur und integrierte Rinnen

Mismo color para la estructura y el canalón integrado
Zelfde kleur voor draagconstructie en geïntegreerde dakgoten

JAZZ VERSION
Integrated chrome gutters
Gronde integrate cromate 

Gouttières chromées intégrées
Integrierte chromierte Rinne

Canalónes integrados con acabado cromo
Geïntegreerde verchroomde dakgoten

LED

COMBINATIONS  I  COMBINAZIONI  I  COMBINAISONS
KOMBINATIONEN  I  COMBINACIONES  I  COMBINATIES

Opt = Optional                              = Standard / Possible x  = Width x Projection  I  Larghezza x Sporgenza  I  Largeur x Avancée
 Breite x Ausladung  I  Ancho x Salida  I  Breedte x Projectie
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* The maximum permissible load is calculated with closed blades and 275 cm of height passage, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse e a 275 cm di passaggio, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées et avec 275 cm de passage, donc dans la situation la plus défavorable. 
 En cas de neige, il est alors conseillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen und 275 cm Durchgang berechnet.
 Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, y a 275 cm de paso, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend voor gesloten lamellen en een doorgang van 275 cm, dus in het meest ongustige geval.
 Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te vermijden.

MAXIMUM DIMENSIONS SINGLE MODULE
DIMENSIONI MASSIME MODULO SINGOLO 

DIMENSIONSMAX. MODULE UNIQUE
MAX. ABMESSUNGEN EINZELNES MODUL

DIMENSIONES MÁXIMAS MÓDULO INDIVIDUAL
MAX. AFMETINGEN ENKELE MODULE

LED

(span x pivot cm)

470 x 620,5  Opt Opt Opt

with closed blades  I  a lamelle chiuse
avec lames fermées  I  mit geschlossenen Lamellen

con lamas cerrada  I  bij gesloten lamellen

with open blades  I  a lamelle aperte
avec lames ouvertes  I  mit offenen Lamellen

con lamas abiertas  I  bij open lamellen

class EN 13561
470 x 620,5

(span x pivot cm)
6 3

PILLAR SECTION  I  SEZIONE PILASTRI  I  SECTION DE PILIER  I  QUERSCHNITT DER PFOSTEN
SECCIÓN DE COLUMNA  I  DOORSNEDE STAANDERS

15 x 15 cm

BEAM SECTION  I  SEZIONE TRAVE  I  POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  SECCIÓN DE LA VIGA  I  DRAAGBALKGEDEELTE

25 x 15 cm

BLADE PASSAGE  I  PASSO LAME  I  L’ÉTAPE DES LAMELLES  I  LAMELLENABSTAND
PASO DE LA LAMA  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

21,5 cm

INTEGRATED GUTTERS (SPAN & PIVOT)  I  GRONDE INTEGRATE (SPAN & PIVOT)  I  GOUTTIÈRES INTÉGRÉES (SPAN & PIVOT) 
INTEGRIERTE RINNEN (SPAN & PIVOT)  I  CANALÓNES INTEGRADOS (SPAN & PIVOT)  I  GEÏNTEGREERDE DAKGOTEN (SPAN & PIVOT) 

WATER RESISTANCE  I  RESISTENZA ALLA PIOGGIA  I  RESISTANCE A LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT  I  RESISTENCIA A LA LLUVIA  I  REGEN BESTENDIGHEID

3700 l/h
2 drains open  I  2 scarichi aperti  I  2 écoulements ouverts

2 offene Abflüsse  I  2 desagües abiertos  I  2 open afvoeren

MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *  I  CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE *
MAXIMALE BELASTUNG *  I  CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE GEWICHT *

110 Kg / m2

(dim. 470 x 620,5 x 275h cm)

BIOCLIMATIC

MAESTRO

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure and blades
Struttura e lamelle 
Structure et les lames
Struktur un lamellen
Estructura y lamas
Struktuur en lamellen

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

COMBINATIONS  I  COMBINAZIONI  I  COMBINAISONS
KOMBINATIONEN  I  COMBINACIONES  I  COMBINATIES

Single module
Modulo singolo
Module simple
Einzelmodul
Módulo individual
Enkele module

Longitudinal double module 
Modulo doppio longitudinale 
Module double longitudinal
Doppel Modul längsstehend
Módulo doble longitudinal
Dubbele module aan de spanzijde 
gekoppeld

Frontal double module 
Modulo doppio frontale 
Module double frontal
Doppel Modul stirnseitig
Módulo doble frontal
Dubbele module aan de pivotzij-
de frontale module

FREESTANDING  I  AUTOPORTANTE
AUTOPORTANTE  I  FREISTEHEND
AUTOPORTANTE  I  ZELFDRAGEND

LONGITUDINAL WALL-MOUNTED
ADDOSSATA LONGITUDINALE 
ADOSSÉE LONGITUDINALE
LÄNGSANGEBAUT
ADOSADA LONGITUDINAL
AANGEBOUWD IN LENGTERICHTING

WALL-MOUNTED I ADDOSSATA 
ADOSSÉE  I  ANGEBAUT
ADOSADA  I  AANGEBOUWD

WALL-MOUNTED  I  ADDOSSATA
ADOSSÉE  I  ANGEBAUT
ADOSADA  I  AANGEBOUWD

MONOCHROME BICOLOR CLASSIC BICOLOR ROCK

LED
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Pergotenda® 
PALLADIA®

RUNNERS  I  GUIDE
GLISSIÈRES  I  SCHIENEN

GUÍAS  I  GELEIDERS

MAXIMUM DIMENSIONS  I  DIMENSIONI MASSIME
DIMENSIONS MAX.  I  MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS  I  MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561

2 500 x 650 Opt

Opt Opt

3

3 900 x 650 3

4 1300 x 650 3

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

GUTTER  I  GRONDA
GOUTTIÈRE  I  REGENRINNE
CANALÓN  I  AFVOERGOOT

CANVAS  I  TELO  I  TOILE
TUCH  I  LONA  I  DOEK

IMPACT®

FABRIC  I  TESSUTO  I  TISSU
GEWEBE  I  TEJIDO  I  TEXTIEL

retractable
mobile
mobile

beweglich
móvil

beweegbaar

side
laterale 
latérale
seitliche
lateral
lateraal

integrated
integrata 
intégrée
integriert
integrado

geïntegreerd

slack
lasco 

à vague
durchhängend

floja
doorhangend

taught with spacers
teso con distanziali 

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern
tensada con espaciadores

gespannen met afstandhouders

trapezoidal
trapezoidale 
trapézoïdale
trapezförmig
trapezoidal

trapeziumvorm

taught
teso 

tendue
gespannt
tensada

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
302 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Soltis
W96

2

   Opt Opt Opt Opt3

4

LED

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure + Runners
Struttura + Guide 
Structure + Gouttière 
Struktur + Regenrinne 
Estructura + Guías 
Structuur + Geleiders  

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

Tubes and mobile gutter  I  Tubi e gronda mobile
Tubes et gouttière mobile  I  Rohre und bewegliche Regenrinne
Tubos y canalón móvil  I  Buizen en beweegbare afvoergoot

GI B

Pergotenda® 
millenium® 
celeb     

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONI MASSIME 

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS
MAX. AFMETINGEN

LED LIGHTS PILLARS, RUNNERS, INSIDE
LUCI PILASTRI, GUIDE, INTERNE 

LUMIÈRES PILIERS, GLISSIÈRES, INTÉRIEURS
PFEILER, SCHIENEN, INNERE LEUCHTEN

LUCES PILARES, GUÌAS, INTERIORES
KOLOM VERLICHTING, GELEIDERS, INTERN

( x   cm) white RGB
class 

EN 13561

2 500 x 685

 Opt Opt Opt

3

3 900 x 685 3

4 1300 x 685 3

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

GUTTER  I  GRONDA 
GOUTTIÈRE  I  REGENRINNE
CANALÓN  I  AFVOERGOOT

CANVAS  I  TELO  I  TOILE
TUCH  I  LONA  I  DOEK

IMPACT®

CANVAS  I  TESSUTO  I  TISSU
GEWEBE  I  TEJIDO  I  TEXTIEL

retractable
mobile 
mobile

beweglich
móvil

beweegbaar

integrated
integrata 
intégrée
integriert
integrado

geïntegreerd

taught with spacers
teso con distanziali 

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern
tensada con espaciadores

gespannen met afstandhouders

trapezoidal
trapezoidale 
trapézoïdale
trapezförmig
trapezoidal

trapeziumvorm

taught
teso 

tendue
gespannt
tensada

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
302 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Soltis
W96

2

Opt   Opt Opt Opt Opt Opt3

4

LED

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure + Runners
Struttura + Guide 
Structure + Gouttière 
Struktur + Regenrinne 
Estructura + Guías 
Structuur + Geleiders  

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

Tubes and mobile gutter  I  Tubi e gronda mobile
Tubes et gouttière mobile  I  Rohre und bewegliche Regenrinne
Tubos y canalón móvil  I  Buizen en beweegbare afvoergoot

GI B

Opt = Optional                              = Standard / Possible x  = Width x Projection  I  Larghezza x Sporgenza  I  Largeur x Avancée
 Breite x Ausladung  I  Ancho x Salida  I  Breedte x Projectie

Opt = Optional                              = Standard / Possible x  = Width x Projection  I  Larghezza x Sporgenza  I  Largeur x Avancée
 Breite x Ausladung  I  Ancho x Salida  I  Breedte x Projectie
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BIOCLIMATIC

ALBA

Single module
Modulo singolo 
Module simple
Einzelmodul
Módulo individual
Enkele module

Double module 
Modulo doppio
Module double
Doppelmodul
Módulo doble
Dubbele module

No. Pillars 
N° pilastri
N. de piliers
Anzahl der pfosten
N.º columnas
Aantal staanders

Installation type
Tipo di installazione 
Type d’installation 
Installationsart
Tipo de instalación
Type installatie

FREESTANDING  I  AUTOPORTANTE
AUTOPORTANTE  I  FREISTEHEND
AUTOPORTANTE  I  ZELFDRAGEND

4 1

WALL-MOUNTED  I  ADDOSSATA
ADOSSÉE  I  ANGEBAUT
ADOSADA  I  AANGEBOUWD

2 2.1 

Blades || on load bearing structure
Lamelle || alla struttura portante 
Lames || à la structure porteuse 
Lamellen || an die Tragstruktur
Lamas || en la estructura portante
Lamellen || aan de dragende structuur

LONGITUDINAL WALL-MOUNTED
ADDOSSATA LONGITUDINALE 
ADOSSÉE LONGITUDINALE
LÄNGSANGEBAUT
ADOSADA LONGITUDINAL
AANGEBOUWD IN LENGTERICHTING

2 2.2 

Blades 
T

 on load bearing structure
Lamelle

T
alla struttura portante 

Lames
T

à la structure porteuse
Lamellen

T
an die Tragstruktur

Lamas
T

en la estructura portante
Lamellen

T
aan de dragende structuur

WALL-MOUNTED  I  ADDOSSATA
ADOSSÉE  I  ANGEBAUT
ADOSADA  I  AANGEBOUWD

1 2.3

Blades
T

and || on load bearing structure
Lamelle

T
e || alla struttura portante 

Lames
T

et || à la structure porteuse
Lamellen

T
und || an tragender Struktur

Lamas
T

y || en la estructura portante
Lamellen

T
en || aan de dragende structuur

ALBA LIBERTY

INTEGRATED  I  INTEGRATA
INTÉGRÉE  I  INTEGRIERT
INTEGRADA  I  GEÏNTEGREERD

                        0 3

ALBA LIBERTY

RESTING  I  IN APPOGGIO
EN APPUI  I  WANDMONTAGE
EN APOYO  I  GESTEUND

0 4

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure and blades
Struttura e lamelle 
Structure et les lames
Struktur un lamellen
Estructura y lamas
Struktuur en lamellen

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

* The maximum permissible load is calculated with closed blades and 280 cm of height passage, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse e a 280 cm di passaggio, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli. 

 La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées et avec 280 cm de passage, donc dans la situation la plus défavorable. En cas de neige, il est alors con-
seillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen und 280 cm Durchgang berechnet. Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine 
übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, y a 280 cm de paso, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend  voor gesloten lamellen en een doorgang van 280 cm, dus in het ongunstigste geval. Wanneer het sneeuwt is het in elk geval 
raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te vermijden.

MAXIMUM DIMENSIONS  I  DIMENSIONI MASSIME
DIMENSIONS MAXIMALES  I  MAXIMALE ABMESSUNGEN
DIMENSIONES MÁXIMAS  I  MAXIMUM AFMETINGEN

450 x 605 cm 
single module  I  modulo singolo  I  module simple
Einzelmodul  I  módulo individual  I  enkele module

600 x 605 cm
double module  I  modulo doppio  I  module double
Doppelmodul  I  módulo doble  I  dubbele module

TOTAL HEIGHT  I  ALTEZZA TOTALE  I  HAUTEUR TOTALE
GESAMTHÖHE  I  ALTURA TOTAL  I  TOTALE HOOGTE

303 cm standard

373 cm  max

PILLAR SECTION  I  SEZIONE PILASTRI  I  SECTION DE PILIER
QUERSCHNITT DER PFOSTEN  I  SECCIÓN DE COLUMNA  I  DOORSNEDE STAANDERS

11 x 11 cm

BEAM SECTION  I  SEZIONE TRAVE  I  POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  SECCIÓN DE LA VIGA  I  DRAAGBALKGEDEELTE

11 x 23 h cm

BLADE PASSAGE  I  PASSO LAME  I  L’ÉTAPE DES LAMELLES
LAMELLENABSTAND  I  PASO DE LA LAMA  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

21,5 cm

WATER RESISTANCE  I  RESISTENZA ALLA PIOGGIA  I  RESISTANCE A LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT  I  RESISTENCIA A LA LLUVIA  I  REGEN BESTENDIGHEID

3150 l/h
2 drains open  I  2 scarichi aperti  I  2 écoulements ouverts

2 offene Abflüsse  I  2 desagües abiertos  I  2 open afvoeren

MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *
CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE *  I  MAXIMALE BELASTUNG *
CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE GEWICHT *

110 Kg / sq (dim. 450 x 605 x 280h cm)
110 Kg / mq (dim. 450 x 605 x 280h cm) 
110 Kg / m2 (dim. 450 x 605 x 280h cm)

with closed blades  I  a lamelle chiuse
avec lames fermées  I  mit geschlossenen Lamellen

con lamas cerrada  I  bij gesloten lamellen

with open blades  I  a lamelle aperte
avec lames ouvertes  I  mit offenen Lamellen

con lamas abiertas  I  bij open lamellen

class EN 13561 6 3

INTEGRATED GUTTERS  I  GRONDE INTEGRATE  I  GOUTTIÈRES INTÉGRÉES
INTEGRIERTE RINNEN  I  CANALÓNES INTEGRADOS  I  GEÏNTEGREERDE DAKGOTEN 

NOT INTEGRATED  I  NON INTEGRATE
NON INTÉGRÉE  I  NICHT INTEGRIERT
NON INTEGRADOS  I  NIET-GEÏNTEGREERDE

Opt

LED
Opt

Opt

Opt

SHIFTED COLUMN  I  PILASTRO TRASLATO  I  PILIER DÉPORTÉ
VERSETZTE PFOSTEN  I  PILAR DESPLAZADO  I  NAAR BINNEN GESCHOVEN PILAAR

Opt

LED

162 163infinite garden technical overview



Pergotenda® 
FLUX      

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure + Runners
Struttura + Guide 
Structure + Gouttière 
Struktur + Regenrinne 
Estructura + Guías 
Structuur + Geleiders  

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

 

Tubes and mobile gutter  I  Tubi e gronda mobile
Tubes et gouttière mobile  I  Rohre und bewegliche Regenrinne
Tubos y canalón móvil  I  Buizen en beweegbare afvoergoot

GI B

RUNNERS  I  GUIDE
GLISSIÈRES  I  SCHIENEN

GUÍAS  I  GELEIDERS

MAXIMUM DIMENSIONS  I  DIMENSIONI MASSIME
DIMENSIONS MAX.  I  MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS  I  MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm)
class 

EN 13561

2 500 x 650 Opt

 Opt Opt

3

3 900 x 650 3

4 1300 x 650 3

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

GUTTER  I  GRONDA
GOUTTIÈRE  I  REGENRINNE
CANALÓN  I  AFVOERGOOT

CANVAS  I  TELO  I  TOILE
TUCH  I  LONA  I  DOEK

IMPACT®

CANVAS  I  TESSUTO  I TISSU
GEWEBE  I  TEJIDO  I  TEXTIEL

retractable
mobile 
mobile

beweglich
móvil

beweegbaar

frontal
frontale 
frontale
frontal
frontal
frontaal

integrated 
integrata
intégrée
integriert
integrado

geïntegreerd

slack
lasco

à vague
durchhängend

floja
doorhangend

taught with spacers
teso con distanziali 

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern
tensada con espaciadores

gespannen met afstandhouders

trapezoidal
trapezoidale 
trapézoïdale
trapezförmig
trapezoidal

trapeziumvorm

taught
teso 

tendue
gespannt
tensada

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
302 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Soltis
W96

2

Opt   Opt Opt Opt3

4

LED

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure + Gutter + Runners
Struttura + Gronda + Guide 
Structure + Gouttière + Gouttière 
Struktur + Schienen + Regenrinne 
Estructura + Canalón + Guías 
Structuur + Afvoergoot + Geleiders  

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

Tubes  I  Tubi  I  Tubes  I  Rohre  I  Tubos  I  Buizen GI B

Pergotenda®

B-Space

RUNNERS  I  GUIDE
GLISSIÈRES  I  SCHIENEN

GUÍAS  I  GELEIDERS

MAXIMUM DIMENSIONS  I  DIMENSIONI MASSIME
DIMENSIONS MAX.  I  MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS  I  MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm)
class 

EN 13561

2 450 x 900

 Opt Opt

3

3 800 x 900 3

4 1200 x 900 3

2 450 x 900

 Opt Opt

3

3 900 x 900 3

4 1300 x 900 3

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

GUTTER  I  GRONDA
GOUTTIÈRE  I  REGENRINNE
CANALÓN  I  AFVOERGOOT

CANVAS  I  TELO  I  TOILE
TUCH  I  LONA  I  DOEK

IMPACT®

FABRIC  I  TESSUTO  I  TISSU
GEWEBE  I  TEJIDO  I  TEXTIEL

retractable
mobile
mobile

beweglich
móvil

beweegbaar

side
laterale 
latérale
seitliche
lateral
lateraal

integrated
integrata 
intégrée
integriert
integrado

geïntegreerd

slack
lasco 

à vague
durchhängend

floja
doorhangend

taught with spacers
teso con distanziali 

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern
tensada con espaciadores

gespannen met afstandhouders

trapezoidal
trapezoidale 
trapézoïdale
trapezförmig
trapezoidal

trapeziumvorm

taught
teso 

tendue
gespannt
tensada

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
302 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Soltis
W96

2

Opt  Opt Opt  Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2

Opt   Opt Opt Opt Opt3

4

LED

Opt = Optional                              = Standard / Possible x  = Width x Projection  I  Larghezza x Sporgenza  I  Largeur x Avancée
 Breite x Ausladung  I  Ancho x Salida  I  Breedte x Projectie

Opt = Optional                              = Standard / Possible x  = Width x Projection  I  Larghezza x Sporgenza  I  Largeur x Avancée
 Breite x Ausladung  I  Ancho x Salida  I  Breedte x Projectie

164 165infinite garden technical overview



Pergotenda® 
45  

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure  I  Struttura  I  Structure  I  Struktur  I  Estructura  I  Structuur I G RAL®BAC N
Protection cover  + Gutter + Runners I Tettuccio di protezione   + Gronda + Guide 
Auvent de protection + Gouttière + Glissières I Markisenschutzdach + Regenrinne + Schienen
Tejadillo de protección + Canalón + Guías I Beschermdak + Afvoergoot + Geleiders

RAL®I GBA M

Tubes  I  Tubi  I  Tubes  I  Rohre  I  Tubos  I  Buizen GI B

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

GUTTER  I  GRONDA
GOUTTIÈRE  I  REGENRINNE
CANALÓN  I  AFVOERGOOT

CANVAS  I  TELO  I  TOILE
TUCH  I  LONA  I  DOEK

IMPACT®

CANVAS  I  TESSUTO  I TISSU
GEWEBE  I  TEJIDO  I  TEXTIEL

retractable
mobile 
mobile

beweglich
móvil

beweegbaar

frontal
frontale 
frontale
frontal
frontal
frontaal

integrated 
integrata
intégrée
integriert
integrado

geïntegreerd

slack
lasco

à vague
durchhängend

floja
doorhangend

taught with spacers
teso con distanziali 

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern
tensada con espaciadores

gespannen met afstandhouders

trapezoidal
trapezoidale 
trapézoïdale
trapezförmig
trapezoidal

trapeziumvorm

taught
teso 

tendue
gespannt
tensada

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
302 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Soltis
W96

2

 Opt Opt  Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2

   Opt Opt Opt Opt3

4

RUNNERS  I  GUIDE
GLISSIÈRES  I  SCHIENEN

GUÍAS  I  GELEIDERS

MAXIMUM DIMENSIONS  I  DIMENSIONI MASSIME
DIMENSIONS MAX.  I  MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS  I  MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561

2 350 x 600 Opt

 Opt

5

3 700 x 600 4

4 1050 x 600 4

2 500 x 590 Opt

 Opt Opt

3

3 900 x590 3

4 1300 x 590 3

LED

Opt = Optional                              = Standard / Possible x  = Width x Projection  I  Larghezza x Sporgenza  I  Largeur x Avancée
 Breite x Ausladung  I  Ancho x Salida  I  Breedte x Projectie

Pergotenda® 
EXYL      

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

GUTTER  I  GRONDA
GOUTTIÈRE  I  REGENRINNE
CANALÓN  I  AFVOERGOOT

CANVAS  I  TELO  I  TOILE
TUCH  I  LONA  I  DOEK

IMPACT®

FABRIC  I  TESSUTO  I  TISSU
GEWEBE  I  TEJIDO  I  TEXTIEL

retractable
mobile 
mobile

beweglich
móvil

beweegbaar

frontal 
frontale
frontale
frontal
frontal
frontaal

integrated
integrata 
intégrée
integriert
integrado

geïntegreerd

slack
lasco

à vague
durchhängend

floja
doorhangend

taught with spacers
teso con distanziali 

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern
tensada con espaciadores

gespannen met afstandhouders

trapezoidal
trapezoidale 
trapézoïdale
trapezförmig
trapezoidal

trapeziumvorm

taught
teso 

tendue
gespannt
tensada

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
302 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Soltis
W96

2

 Opt Opt  Opt Opt Opt Opt Opt3

4

RUNNERS
GUIDE 

GLISSIÈRES
SCHIENEN

GUÍAS
GELEIDERS

MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONI MASSIME 

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm)
class 

EN 13561

2 350 x 600 350 x 600
Opt

 Opt

5 2

3 700 x 600 700 x 600 3 2

4 1050 x 600 1050 x 600 3 2

LED

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure + Runners
Struttura + Guide 
Structure + Gouttière 
Struktur + Regenrinne 
Estructura + Guías 
Structuur + Geleiders  

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

Tubes and mobile gutter  I  Tubi e gronda mobile
Tubes et gouttière mobile  I  Rohre und bewegliche Regenrinne
Tubos y canalón móvil  I  Buizen en beweegbare afvoergoot

GI B

Opt = Optional                              = Standard / Possible x  = Width x Projection  I  Larghezza x Sporgenza  I  Largeur x Avancée
 Breite x Ausladung  I  Ancho x Salida  I  Breedte x Projectie
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BIOCLIMATIC

ETERIA

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure  I  Struttura  I  Structure  I  Struktur  I  Estructura  I  Structuur

BA (texture)
Blades  I  Lamelle  I  Lames  I  Lamellen  I  Lamas  I  Lamellen

Single module  I Modulo singolo
Module simple  I  Einzelmodul
Módulo individual  I  Enkele module

Double module  I  Modulo doppio 
Module double  I  Doppelmodul
Módulo doble  I  Dubbele module

FREESTANDING
AUTOPORTANTE 
AUTOPORTANTE
FREISTEHEND
AUTOPORTANTE
ZELFDRAGEND

                     

WALL-MOUNTED
ADDOSSATA 
ADOSSÉE
ANGEBAUT
ADOSADA
AANGEBOUWD

                                      
               

with closed blades  I  a lamelle chiuse
avec lames fermées  I  mit geschlossenen Lamellen

con lamas cerrada  I  bij gesloten lamellen

with open blades  I  a lamelle aperte
avec lames ouvertes  I  mit offenen Lamellen

con lamas abiertas  I  bij open lamellen

class EN 13561 6 3

* The maximum permissible load is calculated with closed blades, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées, donc dans la situation la plus défavorable.
 En cas de neige, il est alors conseillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen berechnet.
 Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend  voor gesloten lamellen, dus in het ongunstigste geval.
 Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te vermijden.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

DIMENSIONS I  DIMENSIONI  I  DIMENSIONS
ABMESSUNGEN  I  DIMENSIONES  I  AFMETINGEN

fixed  I  fisse  I  fixes
Fixmaße  I  fijas
standaard maat

cm 350 span x 395 pivot
Single module  I  Modulo singolo
Module simple  I  Einzelmodul
Módulo individual  I  Enkele module

PASSAGE HEIGHT  I  ALTEZZA DI PASSAGGIO  I  HAUTEUR DE PASSAGE
DURCHGANGSHÖHE  I  ALTURA DE PASO  I  DOORLOOPHOOGTE

250 cm

TOTAL HEIGHT  I  ALTEZZA TOTALE  I  HAUTEUR TOTALE
GESAMTHÖHE  I  ALTURA TOTAL  I  TOTALE HOOGTE

268,5 cm 

PILLAR SECTION  I  SEZIONE PILASTRI
SECTION DE PILIER  I  QUERSCHNITT DER PFOSTEN
SECCIÓN DE COLUMNA  I  DOORSNEDE STAANDERS

8 x 8 cm

BEAM SECTION  I  SEZIONE TRAVE  I  POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  SECCIÓN DE LA VIGA  I  DRAAGBALKGEDEELTE

10,9 x 18 h cm

BLADE PASSAGE  I  PASSO LAME
L’ÉTAPE DES LAMELLES  I  LAMELLENABSTAND
PASO DE LA LAMA  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

19 cm

WATER RESISTANCE  I  RESISTENZA ALLA PIOGGIA  I  RESISTANCE A LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT  I  RESISTENCIA A LA LLUVIA  I  REGEN BESTENDIGHEID

1260 l/h
2 drains open  I  2 scarichi aperti  I  2 écoulements ouverts

2 offene Abflüsse  I  2 desagües abiertos  I  2 open afvoeren

MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *
CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE *  I  MAXIMALE BELASTUNG *
CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE GEWICHT *

55 Kg / mq
55 Kg / sq  I  55 Kg / m2 

Opt = Optional                                

INTEGRATED GUTTERS  I  GRONDE INTEGRATE  I  GOUTTIÈRES INTÉGRÉES
INTEGRIERTE RINNEN  I  CANALÓNES INTEGRADOS  I  GEÏNTEGREERDE DAKGOTEN 

 
 

 


  

LED
   

  = Standard / Possible
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sun sail

maestrale

DIMENSIONS  I  DIMENSIONI
DIMENSIONS  I  ABMESSUNGEN
DIMENSIONES  I  AFMETINGEN

LED SPOTLIGHT I  FARETTO LED
SPOT À LED I  LED SPOTLIGHT

FARO LED I LED SPOT

class EN 13561

400 x 350

  Opt 2
800 x 800

POWERED BY SAILSHADOW

LED

  POLES
PALI 

POUTRES
PFOSTEN
PALOS

MASTEN

SAIL FABRIC AND COLOUR  I  TESSUTO E COLORE VELA  I  TISSU ET COULEUR VOILE
SEGELGEWEBE UND -FARBE  I  TEJIDO Y COLOR VELA  I  STOF EN KLEUREN ZEIL

Dacron® Tempotest® Starlight®

Opt

Resin-treated  I  Resinato  I  Résiné
Harzbeschichtetem  I  Resinado  I  Geharst

not fire-retardant  I  non ignifugo
non ignifuge  I  nicht feuerfest

 no Ignífugo  I  niet brandvertragend

fire-retardant  I  ignifugo
ignifuge I Feuerfest

 ignífugo  I  brandvertragend

 

sun sail

defense

MOD. POLES
PALI 

POUTRES  
PFOSTEN
PALOS

MASTEN

CANVAS I TESSUTO 
TISSU I GEWEBE
TEJIDO I TEXTIEL

ADJUSTABLE SAILS
VELE ORIENTABILI 

VOILES ORIENTABLES
SCHWENKBARE SEGEL
VELAS ORIENTABLES

ORIËNTEERBARE ZEILEN

MOTOR POSITION
POSIZIONE MOTORE 

POSITION DU MOTEUR
ANTRIEBSSTELLUNG

POSICIÓN DEL MOTOR
MOTORPOSITIE

Dacron®

Opt 
Soltis Elite

11

   90°

wind-up device interior
interno avvolgitore 
intérieur de l’enrouleur
innerhalb des Wikelprofils  
dentro del recogedor
in de rolas

14

11

   360°

wind-up device interior
interno avvolgitore 
intérieur de l’enrouleur
innerhalb des Wikelprofils 
eingesetzt
dentro del recogedor
in de rolas

14

MOD. DIMENSIONS
DIMENSIONI 
DIMENSIONS 

ABMESSUNGEN
DIMENSIONES
AFMETINGEN

(L x L cm)

LED SPOTLIGHT
FARETTO LED 
SPOT À LED

LED SPOTLIGHT
FARO LED
LED SPOT

BALLAST BASE AND BASE COVER
BASE ZAVORRABILE E COPRIBASE 

BASE LESTABLE AVEC COUVRE-BASE
BESCHWERBARER SOCKEL
MIT SOCKELVERK LEIDUNG

BASE RELLENABLE Y COBERTURA DE LA BASE
VERZWAARDE VOET MET AFDEKPLAAT

class EN 13561

11 290 x 290  
Opt 2

14 340 x 340  

11 290 x 290  
Opt Opt 2*

14 340 x 340  

LED

Opt = Optional                                  = Standard / Possible

* Defense with ballast base – class 0 EN 13561 I Defense con base zavorrata – class 0 EN 13561  
 Defense avec base lestable – class 0 EN 13561 I Defense mit beschwerbarer sockel – class 0 EN 13561  
 Defense con base rellenable – class 0 EN 13561 I Defense met verzwaarde voet – class 0 EN 13561
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sun sail

SCIROCCO

Opt = Optional                                

MOD. POLES 
PALI  

POUTRES
PFOSTEN
PALOS

MASTEN

SAIL FABRIC AND COLOUR  I  TESSUTO E COLORE VELA  I  TISSU ET COULEUR VOILE
SEGELGEWEBE UND -FARBE  I  TEJIDO Y COLOR VELA  I  STOF EN KLEUREN ZEIL

Dacron® Tempotest® Starlight®

Opt

Resin-treated  I Resinato  I  Résiné
Harzbeschichtetem  I  Resinado  I  Geharst

not fire-retardant I non ignifugo
non ignifuge  I  nicht feuerfest

 no Ignífugo  I  niet brandvertragend

fire-retardant I ignifugo
ignifuge I Feuerfest

 ignífugo  I  brandvertragend

 

MOD. DIMENSIONS  I  DIMENSIONI
DIMENSIONS  I  ABMESSUNGEN
DIMENSIONES  I  AFMETINGEN

LED SPOTLIGHT I  FARETTO LED
SPOT À LED I  LED SPOTLIGHT

FARO LED I LED SPOT

MADE - TO - MEASURE  I  SU MISURA  I  SUR MESURE
MASSGEMASS  I  A MEDIDA  I  MAATWERK   Opt

POWERED BY SAILSHADOW

LED

  = Standard / Possible

Impact® 
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FABRICS  I  TESSUTI  I  TISSUS  I  GEWEBE  I  TEJIDOS  I  TEXTIEL

ECLISSI STAM 6002 

LAC 650 SL SOLTIS 86 

PRECONTRAINT 302 SATIN SOLTIS W96 (waterproof)

COLORS  I  COLORI  I  COLORIS  I  FARBEN  I  COLORES  I  KLEUREN

Structure  I  Struttura  I  Structure
Struktur  I  Estructura  I  Structuur

V GR I G

SPB+ RAL®

BA

DB N10

M

T GS

TO

EN  Eclissi standard. Other optional fabrics.

IT  Eclissi di serie. Altri tessuti opzionali.

FR  Eclissi standard. Autres tissus en option.

DE Eclissi, serienmäßig Andere, zur Wahl stehende Gewebe.

ES Eclisside serie. Otros tejidos opcionales.

NL  Eclissistandaard geleverd. Optioneel zijn andere weefsels verkrijgbaar.



MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONI MASSIME 

DIMENSIONS MAX.
MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS
MAX. AFMETINGEN

( x   cm)

BEAM - RUNNER
TRAVE - GUIDA 

POUTRE - GLISSIÈRES
BALKEN - SCHIENEN

VIGA - GUÍAS
 BALK - GELEIDERS

PILLAR
PILASTRO

PILIER
PFOSTEN

COLUMNA
PILAAR

LED

IMAGO 500 x 627 15 x 25 15 x 15  Opt Opt

PERGOTENDA®

MAESTRO
700 x 700 25 x 15 15 x 15  Opt Opt

BIOCLIMATIC
MAESTRO 

470 x 620,5 15 x 25 15 x 15  Opt Opt

MILLENIUM® CELEB 1300 x 685 12 x 15 12 x 15  Opt Opt

ALBA 450 x 605 11 x 23 11 x 11  Opt Opt

PALLADIA® 1300 x 650 6 x 12 6 x 12 Opt  Opt Opt

B-SPACE

1200 x 900

12 x 16 12 x 12  Opt Opt

1300 x 900

FLUX 1300 x 650 6 x 12 6 x 12 Opt  Opt Opt

PT 45

1050 x 600

14 x 15,5 12 x 12 Opt  Opt Opt

1300 x 590

EXYL 1050 x 600

6 x 12 6 x 6 Opt  
EXYL 

FREESTANDING
1050 x 600

ETERIA 350 x 395 10,9 x 18 8 x 8 

INTEGRATION
INTEGRAZIONE
INTÉGRATION
INTEGRATION
INTEGRACIÓN
INTEGRATIE

class 
EN 13561

MAX

WATER RESISTANCE 
RESISTENZA ALLA PIOGGIA  

RESISTANCE A LA PLUIE
REGENBESTÄNDIGKEIT

RESISTENCIA A LA LLUVIA 
REGEN BESTENDIGHEI

MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD 
CARICO MASSIMO AMMISSIBILE
CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE 

MAXIMALE BELASTUNG
CARGA MÁXIMA ADMISIBLE 
MAXIMAAL TOELAATBARE 

GEWICHT

IMAGO   6 5400 l/h
110 Kg / m2

(dim. 500 x 627  x 300 h cm)

PERGOTENDA®

MAESTRO  4 56 l/mq

BIOCLIMATIC
MAESTRO   6 3700 l/h

110 Kg / m2

(dim. 470 x 620,5 x 275 h cm)

MILLENIUM® CELEB  3 56 l/mq

ALBA  6 3150 l/h
110 Kg / m2

(dim. 450 x 605 x 280 h cm)

PALLADIA® 3 56 l/mq

B-SPACE
3

56 l/mq

FLUX 3 56 l/mq

PT 45

5

56 l/mq

3

EXYL 2

56 l/mq
EXYL 

FREESTANDING
5

ETERIA  6 1260 l/h
55 Kg / m2

(dim. 350 x 395 x 268,5 h cm)

Opt = Optional                              = Standard / Possible

pergotenda® & bioclimatics 
at a glance 
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RUNNERS I GUIDE
GLISSIÈRES I SCHIENEN

GUÍAS I GELEIDERS

MAX. DIMENSIONS  I DIMENSIONI MAX.
DIMENSIONS MAX. I MAX. ABMESSUNGEN

DIMENSIONES MÁXIMAS I MAX. AFMETINGEN 
class 

EN 13561

GLASS DOORS  I VETRATE 
BAIES VITRÉES I VOLLVERGLASUNG

VENTANAS CORREDERAS 
GLAZEN I SCHUIFRAMEN

1275 x 210 cm EN 12211/12210 class 4

MYGLASS 1000 x 300 cm UNI EN 12210:2016 class NC1

MAGIKO 33 x 33 mm 600 x 280 cm 4

BRIO 33 x 63 mm 600 x 280 cm    < 270 cm 4   > 270 cm 3

DIFFUSA ETK® XL 33 x 85 mm 500 x 270 cm  > 400 cm  2  < 400 cm 3

ERMETIKA® XL 33 x 85 mm 500 x 270 cm  > 400 cm   2   < 400 cm 3

AURA 440 x 280 cm
 

EN 13659 max 6

CLOSURES at a glance

LED
IMAGO MAESTRO

MILLENIUM® 
CELEB

ALBA PALLADIA® B-SPACE FLUX PT 45

        

        

 Opt 
SWING 

MAGIKO
CELEBRITY 
MAGIKO

MAGIKO 
11  

 Opt 
SWING 
BRIO

CELEBRITY 
BRIO

BRIO 
11

BRIO 
11  

     

     

        

Opt = Optional                                  = Standard / Possible
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SUN SAILS AT A GLANCE

MOD. DIMENSIONS
DIMENSIONI 
DIMENSIONS 

ABMESSUNGEN
DIMENSIONES
AFMETINGEN

(L x L cm)

LED SPOTLIGHT
FARETTO LED 
SPOT À LED

LED SPOTLIGHT
FARO LED
LED SPOT

BALLAST BASE AND BASE COVER
BASE ZAVORRABILE E COPRIBASE 

BASE LESTABLE AVEC COUVRE-BASE
BESCHWERBARER SOCKEL
MIT SOCKELVERK LEIDUNG

BASE RELLENABLE Y COBERTURA DE LA BASE
VERZWAARDE VOET MET AFDEKPLAAT class 

EN 13561

DEFENSE

11 290 x 290  
Opt 2

14 340 x 340  
11 290 x 290  

Opt Opt 2*
14 340 x 340  

MAESTRALE

400 x 350

  Opt 2

400 x 400
450 x 350
450 x 400
450 x 450
500 x 350
500 x 400
500 x 450
500 x 500
550 x 400
550 x 450
550 x 500
550 x 550
600 x 450
600 x 500
600 x 550
600 x 600
650 x 500
650 x 550
650 x 600
650 x 650
700 x 550
700 x 600
700 x 650
700 x 700
750 x 550
750 x 600
750 x 650
750 x 650
750 x 700
750 x 750
800 x 600
800 x 650
800 x 700
800 x 750
800 x 800

SCIROCCO

MADE - TO - MEASURE  
SU MISURA 
SUR MESURE
MASSGEMASS

A MEDIDA 
MAATWERK

  Opt 2

Opt = Optional                                  = Standard / Possible

Wind resistance classification I Classificazione resistenza al vento
Classement resistance au vent I Windwiderstand Klassifikation
Clasificación de resistencia al viento I Windkracht klasse

EN 13561:2015  I CLASS CLASSE EN 13561:2015  
CLASSE EN 13561:2015  I  KLASSE EN 13561:2015
CLASE EN 13561:2015  I  KLASSE EN 13561:2015

0 1 2 3 4 5 6

NOMINAL WIND PRESSURE
PRESSIONE NOMINALE DEL VENTO
PRESSION NOMINALE DU VENT 
NOMINALER WINDDRUCK
PRESIÓN NOMINAL DEL VIENTO
NOMINALE WINDDRUK

(N/m²) 0 40 70 110 170 270 400

WIND VELOCITY  I  VELOCITÀ DEL VENTO
VITESSE DU VENT  I  WINDGESCHWINDIGKEIT
VELOCIDAD DEL VIENTO  I  WINDSNELHEID

(m/s) 0 8 11 13 16 21 25

 (km/h) 0 29 38 48 59 75 91

BEAUFORT DEGREE  I  GRADO BEAUFORT
DEGRÉ BEAUFORT  I  GRAD BEAUFORT
GRADO BEAUFORT  I  BEAUFORT NIVEAU

0 4 5 6 7 8 9

RANGE OF WIND VELOCITY 
RANGE VELOCITÀ VENTO
GAMME VITESSE DU VENT
WINDGESCHWINDIGKEITSBEREICH
RANGO DE VELOCIDAD DEL VIENTO
WIND SNELHEID SCHAAL

(km/h) 20 - 29 30 - 39 40 - 50 51 - 62 63 - 75 76 - 87

ENVIRONMENTAL CONDITIONS
SITUAZIONE AMBIENTALE
SITUATION ENVIRONNEMENTALE
SITUATION DES UMFELDES
SITUACIÓN AMBIENTAL
OMSCHRIJRING

Moderate breeze
Vento moderato 

Vent modéré
Mäßiger Wind

Viento moderado
Matig

Fresh breeze
Vento teso 

Vent soutenu
Starker Wind
Viento tenso
Vrij krachtig

Strong breeze
Vento fresco 

Vent frais
Frischer Wind
Viento fresco

Krachtig

Strong wind
Vento forte 
Vent fort

Kräftiger Wind
Viento fuerte

Hard

Fresh gale
Burrasca 

Bourrasque
Stürmischer Wind

Borrasca
Stormachtig

Strong gale
Burrasca forte 

Forte bourrasque
Sturm

Borrasca fuerte
Storm

* Defense with ballast base – class 0 EN 13561 I Defense con base zavorrata – class 0 EN 13561  
 Defense avec base lestable – class 0 EN 13561 I Defense mit beschwerbarer sockel – class 0 EN 13561  
 Defense con base rellenable – class 0 EN 13561 I Defense met verzwaarde voet – class 0 EN 13561
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ALUMINUM  I  ALLUMINIO
ALUMINIUM  I  ALUMINIUM
ALUMINIO  I  ALUMINIUM

10
YEARS

2
YEARS

5
YEARS

WOOD  I  LEGNO
BOIS  I  HOLZ
MADERA  I  HOUT

FABRICS I TESSUTI
TISSUS  I  GEWEBE
TEJIDOS  I  TEXTIEL

AURA WOOD  I  LEGNO AURA
BOIS AURA   I  HOLZ AURA
MADERA AURA I  HOUT AURA

BIOCLIMATICS
MOTORS AND ELECTRIC COMPONENTS
MOTORIDUTTORI E COMPONENTI ELETTRICI
MOTEURS ET ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES
MOTOREN UND ELEKTRISCHE KOMPONENTEN
MOTORES Y COMPONENTES ELÉCTRICOS
MOTOREN EN ELECTRISCHE COMPONENTEN

ETERIA

CRISTAL

SUN SAILS
STRUCTURE, FABRICS, MOTORS AND ELECTRIC COMPONENTS
STRUTTURA, TESSUTI, MOTORIDUTTORI E COMPONENTI ELETTRICI
STRUCTURE, TISSUS, MOTEURS ET ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES
STRUKTUR, GEWEBE, MOTOREN UND ELEKTRISCHE KOMPONENTEN
ESTRUCTURA, TEJIDOS, MOTORES Y COMPONENTES ELÉCTRICOS
STRUCTUUR, TEXTIEL, MOTOREN EN ELECTRISCHE COMPONENTEN

MANUAL OPERATING MECHANISMS 
MECCANISMI DI MOVIMENTAZIONE MANUALE
MÉCANISMES D’ACTIONNEMENT MANUELS
BEWEGUNGSMECHANISMEN FÜR HANDBEDIENUNG
MECANISMOS DE MANIPULACIÓN MANUAL
BEWEGINGSMECHANISMEN MANDBEDIENING

MOTORS AND ELECTRIC COMPONENTS
MOTORIDUTTORI E COMPONENTI ELETTRICI
MOTEURS ET ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES
MOTOREN UND ELEKTRISCHE KOMPONENTEN
MOTORES Y COMPONENTES ELÉCTRICOS
MOTOREN EN ELECTRISCHE COMPONENTEN
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Warranty I Garanzia I Garantie
Garantie I Garantía I Garantie

EN The Corradi warranty does not diminish, it remains 100% valid throughout its stated 
duration. However, it is valid only if the product is properly maintained.

IT Le garanzie di Corradi non sono a scalare, valgono cioè al 100% per tutta la durata 
dichiarata. Tuttavia esse sono valide solo in caso di corretta manutenzione del prodotto.

FR Les garanties de Corradi ne sont pas dégressives ; elles sont valables à 100% sur toute 
la durée déclarée. Toutefois, elles ne sont valables que si la maintenance du produit a 
été correctement effectuée.

DE Die Corradi Garantien sind nicht gestaffelt und gelten deshalb 100% über die gesamte, 
angegebene Garantiezeit. Sie sind jedoch nur bei korrekter Produktwartung gültig.

ES Las garantías de Corradi no son decrecientes, tienen validez al 100% por la duración 
declarada. Sin embargo, las mismas son válidas solo cuando se realiza el correcto 
mantenimiento del producto.

NL De garanties van Corradi nemen niet in waarde af. Ze zijn dus 100% geldig, zolang ze 
duren. Ze zijn echter uitsluitend geldig als het product correct wordt onderhouden.

Snow I Neve I Neige
Schnee I Nieve I Sneeuw

PERGOTENDA® & SUN SAILS

BIOCLIMATICS

EN  No fabric cover – stacked or rolled – can guarantee snow load-bearing capacity due to the very nature of the materials used.
IT Nessuna copertura in tessuto, a impacchettamento o avvolgibile, può essere garantita al carico neve, per la natura stessa dei   
 materiali utilizzati.
FR Aucune couverture en tissu, qu’elle soit enveloppante à empaquetage ou enroulable, ne peut être garantie contre le poids de la  
 neige, en raison de la nature des matériaux utilisés.
DE Aufgrund der Beschaffenheit der verwendeten Materialien kann keine Stoffabdeckung mit Verpackungselektronik oder   
 Aufrollverschluss für die Schneelast garantiert werden.
ES  No se puede garantizar ninguna cubierta de tejido, con empaquetamiento o recogedor para la carga de nieve, por la   
 naturaleza misma de los materiales utilizados.
NL  Geen enkel stoffen dak, noch opvouwbaar noch oprolbaar, kan een garantie geven tegen de belasting door sneeuw, vanwege  
 de aard van de gebruikte materialen.

EN MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD: see Technical Overview.
IT  CARICO MASSIMO AMMISSIBILE: vedi Technical Overview.
FR CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE: Voir Technical Overview.
DE MAXIMALE BELASTUNG: Siehe Technical Overview.
ES  CARGA MÁXIMA ADMISIBLE: ver Technical Overview.
NL  MAXIMAAL TOELAATBARE LADING: Zie Technical Overview.
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palettes



the crazy 
jungle

inspirational  palettes

the cozy
countryside

RAL 3005

10

DB

RAL 1013

RAL 9010

RAL 5020

T

GR

the secret
garden

rooftop
with a view

RAL 7013

RAL 8019

RAL 1019

RAL 6021

RAL 3015

RAL 9010

RAL 9005

SP

some possible combinations
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a relaxing
waterfront

urban
vibes

RAL 9010

RAL 6034

DB

RAL 1013

RAL 1003

RAL 7016

A

RAL 6021

outdoor
spa

mediterranean
soul SP

GS

RAL 3005

RAL 3012

RAL 7035

RAL 5019

GR

inspirational  palettes some possible combinations

RAL 9010
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EN For over 40 years we have been 
designing solutions that allow you to enjoy 
outdoor spaces as much as possible. We 
have come a long way from the small 
artisanal workshop of 1978 to today's 
factory that uses the best production 
technologies and distributes products 
throughout the world. We were the first 
to patent the product that embodies 
the archetype of shading, the perfect 
combination of a pergola and a sun 
shade. In addition to Pergotenda® we also 
offer bioclimatic pergolas and sun sails to 
give you the maximum selection to choose 
from. We still have the same drive, the 
same enthusiasm as in the beginning. The 
desire to do well, to develop new things, 
to seek other points of view. The desire to 
invent your outdoor space of tomorrow. 

IT Da oltre 40 anni progettiamo soluzioni 
per farti vivere al meglio lo spazio esterno. 
Ne abbiamo fatta di strada, dal piccolo 
laboratorio artigianale del 1978 alla 
fabbrica di oggi, che utilizza le migliori 
tecnologie produttive e distribuisce i 
prodotti in tutto il mondo. Siamo stati i primi 
a brevettare il prodotto che racchiude 
in sé l’archetipo dell’ombreggiamento, 
il connubio perfetto tra una pergola e 
una tenda da sole. Abbiamo affiancato 
a Pergotenda® pergole bioclimatiche e 
vele ombreggianti, per darti la massima 
possibilità di scelta. Eppure, abbiamo 
ancora la stessa voglia di fare, lo stesso 
entusiasmo dell’inizio. Voglia di fare bene, 
voglia di novità, di altri punti di vista. Voglia 
di inventare il tuo outdoor di domani. 

FR Depuis plus de 40 ans, nous concevons 
des solutions pour que vous puissiez mieux 
vivre vos espaces extérieurs. Nous avons 
fait bien du chemin entre le petit atelier 
artisanal de 1978 et l’usine d'aujourd’hui 
qui applique des technologies de pointe 
pour produire et distribuer nos produits 
dans le monde entier. Nous avons été 
les premiers à breveter le produit qui 
porte en lui l’archétype de l’ombrage, 
conciliant à la perfection la pergola et 
la toile d’ombrage. À Pergotenda®, nous 
avons joint des pergolas bioclimatiques et 
des voiles d’ombrage, pour vous donner 
le maximum de choix. Pourtant,  nous 
sommes toujours animés de la même 
envie de faire et du même enthousiasme 
qu’à nos débuts. Envie de bien faire, envie 
de nouveauté, d’autres points de vue. 
Envie d’inventer votre extérieur de demain. 

DE Seit über 40 Jahren entwerfen wir 
Lösungen, damit Sie sich auf beste Art und 
Weise im Außenbereich aufhalten können. Ein 
langer Weg, vom kleinen Handwerksbetrieb 
aus dem Jahr 1978 bis zur heutigen Fabrik, 
die die besten Produktionstechnologien 
einsetzt und ihre Produkte in alle Welt liefert. 
Als erstes Unternehmen ließen wir ein Produkt 
patentieren, das Inbegriff der Urform der 
Beschattung ist: die perfekte Vereinigung 
einer Pergola mit einer Markise. Schließlich 
haben wir der Pergotenda® bioklimatische 
Pergolen und Sonnensegel hinzugefügt, um 
Ihnen eine noch größere Auswahl zu bieten. 
Und wir sind stets vom selben Tatendrang 
und derselben Begeisterung wie zu Beginn 
erfüllt. Es ist unser Bestreben, stets gute Arbeit 
zu leisten und wir sind immer für Neuheiten 
und andere Ansichtspunkte offen. 

ES Desde más de 40 años diseñamos 
soluciones para que puedas vivir mejor el 
espacio exterior. Hemos recorrido un largo 
camino, desde el pequeño laboratorio 
artesanal de 1978 hasta la fábrica actual, 
que emplea las mejores tecnologías 
productivas y distribuye los productos en 
todo el mundo. Hemos sido los primeros 
en patentar el producto que contiene el 
arquetipo de la sombra, la combinación 
perfecta entre una pérgola y un toldo. 
Hemos acompañado nuestra  Pergotenda® 
con las bioclimáticas y velas de sombra, 
para darte la máxima posibilidad de 
elección. Y aún así, seguimos teniendo 
las mismas ganas de seguir creando, el 
mismo entusiasmo del inicio. Ganas de 
hacer bien las cosas, ganas de novedad, 
de otros puntos de vista. Ganas de 
inventar tu espacio exterior del futuro.

NL Al meer dan 40 jaar ontwerpt Corradi 
oplossingen die u in de gelegenheid stelt om 
optimaal van uw buitenruimte te genieten. 
Van een kleine ambachtelijke productie 
eenheid in 1978 zijn we uitgegroeid tot een 
moderne industrie die gebruik maakt van 
de beste productie technologieën en van 
waaruit we de hele wereld bereiken. Corradi 
is de eerste producent die een product 
gepatenteerd heeft, dat de perfecte synergie 
tussen een pergola en een zonnescherm 
biedt. Naast de Pergotenda® produceren we 
lamellendaken en schaduwzeilen, zodat u uw 
keuze kunt maken uit een groot assortiment. 
Nog steeds hebben we dezelfde motivatie, 
passie en het enthousiasme. De motivatie 
nieuwe producten te ontwikkelen, maar 
vanuit andere invalshoeken. De motivatie om 
uw toekomstige outdoor ruimte te ontwerpen.



EN This catalogue, the information, technical features, product descriptions, names, images, 
photographs, reproductions, trademarks contained herein are an exclusive property of Corradi 
Srl and are subject to the according norms for trademarks, patents, royalties, intellectual property 
and unfair competition. Without written authorization by Corradi, any reproduction, even partial, 
of the information, technical features, descriptions, names, images, photographs, trademarks in 
this catalogue is prohibited.
The manufacturer may modify or improve the products in this catalogue without dispute. 
Differences in color tones may occur and depend on the reproduction technique.

IT Questo catalogo, le informazioni, le caratteristiche tecniche dei prodotti, i testi, i nomi, le 
immagini, le fotografie, le riproduzioni, i loghi ed i marchi in esso contenuti sono di esclusiva 
proprietà di Corradi Srl e soggetti alle normative in materia di marchi, brevetti, diritto d’autore, 
proprietà intellettuale e concorrenza sleale.
È vietata, in mancanza di espressa autorizzazione scritta di Corradi Srl, qualsiasi riproduzione 
- anche parziale - di informazioni, caratteristiche tecniche dei prodotti, testi, nomi, immagini, 
fotografie, loghi e marchi contenuti all’interno del catalogo. Il produttore si riserva di apportare 
modifiche o migliorie ai prodotti contenuti all’interno del catalogo senza che ciò possa costituire 
oggetto di contestazione. Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di 
riproduzione.

FR Le présent catalogue, les informations, les caractéristiques techniques des produits, les 
textes, les noms, les images, les photographies, les reproductions, les logos et les marques qui 
y figurent sont la propriété exclusive de Corradi Srl et sont soumis aux normes en matière de 
marques, brevets, droits d’auteur, propriété intellectuelle et concurrence déloyale.
Est interdit, en l’absence d’autorisation écrite expresse de Corradi, toute reproduction, même partielle, 
d’informations, caractéristiques techniques des produits, textes, noms, images, photographies, lieux 
et marques contenus dans le présent catalogue. Le producteur se réserve le droit d’apporter toute 
modification ou amélioration aux produits contenus dans le présent catalogue sans que cela puisse 
donner lieu à contestation. Éventuelles différences de tonalité des coloris sont dues à la technique 
de reproduction.

d
is

c
l
a
im

e
r

DE Dieser Katalog, diese Informationen, die technischen Eigenschaften der Produkte, die Texte, 
die Namen, die Fotos, die Reproduktionen, die Markenzeichen, die enthalten sind, sind exklusives 
Eigentum der Corradi Srl und sind den Normen betreffend Marken, Patente, Urheberrecht, 
intellektuelles Eigentum und unfairen Wettbewerb unterworfen. Ohne schriftliche Authorisation 
von Corradi ist jede Art von Reproduktion - auch teilweise - der Informationen, der technischen 
Eigenschaften der Produkte, der Texte, der Namen, der Fotos, der Markenzeichen, die in diesem 
Katalog enthalten sind, verboten. Der Hersteller kann jederzeit Änderungen oder Verbesserungen 
der Produkte in diesem Katalog vornehmen, ohne dass diese Objekt einer Streitfrage werden.
Eventuelle Unterschiede der Farbtöne ergeben sich aufgrund der Reproduktionstechnik.

ES El presente catálogo, las informaciones, características técnicas de los productos, textos, 
nombres, imágenes, fotografías, reproducciones, logos y marcas en él contenidos, son de 
exclusiva propiedad de Corradi Srl y están sujetos a las normativas en materia de marcas, 
patentes, derecho de autor, propiedad intelectual y concurrencia desleal. Está prohibida, a 
falta de expresa autorización escrita de Corradi, cualquier reproducción - incluso parcial - de 
informaciones, características técnicas de los productos, textos, nombres, imágenes, fotografías, 
logos y marcas contenidos en el interior del presente catálogo. El productor se reserva el derecho 
de aportar modificaciones o mejoras a los productos contenidos en el presente catálogo sin que 
ello pueda constituir objeto de protesta. Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a 
la técnica de reproducción.

NL Deze catalogus, de informatie, de technische eigenschappen van de producten, de teksten, 
de namen, de afbeeldingen, de foto’s, de weergaven, de logo’s en de merken erin zijn exclusief 
eigendom van Corradi Srl. Ze zijn onderworpen in overeenkomst met de wetten betreffende 
merken, octrooien, auteursrechten, intellectueel eigendom en oneerlijke concurrentie.
Het kopiëren, ook slechts gedeeltelijk, van de informatie, de technische eigenschappen van 
de producten, teksten, namen, afbeeldingen, foto’s, logo’s en merken in deze catalogus is 
verboden zonder schriftelijke toestemming van Corradi Srl. De fabrikant behoudt zich het recht 
voor om de producten in de catalogus te veranderen of te verbeteren, zonder dat dit kan worden 
aangevochten. Eventuele kleurverschillen zijn te wijten aan de druktechniek.
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Supervision
Sully Briskomatis, Marketing & Communication Corradi

Printing 
Esperia srl

03
/2

02
1

c
r
e
d
it

s

192 infinite garden



Corradi Srl 
Via M. Serenari, 20 • 40013 Castel Maggiore (BO), Italy 
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